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PROTOCOL AND JUSTIFICATION FOR 
THE MERGER OF SHARES ISSUED BY 

BOA VISTA SERVIÇOS S.A. BY EQUIFAX 
DO BRASIL S.A. 

PROTOCOLO E JUSTIFICAÇÃO DA 
INCORPORAÇÃO DE AÇÕES DA BOA 

VISTA SERVIÇOS S.A. PELA EQUIFAX 
DO BRASIL S.A. 

  
The managers of the companies described 
below, as well as the respective companies: 

Os administradores das sociedades abaixo 
qualificadas, assim como as respectivas 
sociedades: 

  
BOA VISTA SERVIÇOS S.A., publicly 
traded company with authorized capital and 

shares traded under the Novo Mercado 
segment regulations of B3 S.A. – Brasil, 
Bolsa, Balcão (“B3”), registered at the 
Ministry of the Economy National Tax 

Register of Legal Entities (“CNPJ”) under No. 
11.725.176/0001-27, headquartered at 

Avenida Tamboré, No. 267, 25th floor, at 
Tamboré district, in the City of Barueri, State 
of São Paulo, Zip Code 06460-000, Brazil 
(“BVS” or “Company”); 

BOA VISTA SERVIÇOS S.A., sociedade por 
ações de capital aberto, com capital 

autorizado e ações admitidas à negociação 
no segmento do Novo Mercado da B3 S.A. - 
Brasil, Bolsa, Balcão ("B3"), inscrita no 
Cadastro Nacional da Pessoa Jurídica do 

Ministério da Fazenda ("CNPJ") sob o nº 
11.725.176/0001-27, com sede na Avenida 

Tamboré, nº 267, 25º andar, bairro 
Tamboré, na Cidade de Barueri, Estado de 
São Paulo, CEP 06460-000, Brasil ("BVS" ou 
"Companhia"); 

  
EQUIFAX DO BRASIL S.A., a privately 
held, unlisted corporation, registered at the 

CNPJ under No. 02.577.445/0001-64, 
headquartered at Avenida Paulista, No. 
1636, 3rd floor, unit 309, City of São Paulo, 
State of São Paulo, ZIP Code 01310-200, 
Brazil (“EFX Brasil” and, jointly with BVS, the 
“Companies”); and 

EQUIFAX DO BRASIL S.A., sociedade por 
ações de capital fechado, inscrita no CNPJ 

sob o nº 02.577.445/0001-64, com sede na 
Avenida Paulista, nº 1.636, 3º andar, 
conjunto 309, na Cidade de São Paulo, 
Estado de São Paulo, CEP 01310-200, Brasil 
("EFX Brasil" e, em conjunto com a BVS, as 
"Companhias"); e 

  

EQUIFAX INC., a company incorporated 
under the laws of Georgia, USA, registered 
at the CNPJ as a foreign investor under No. 
47.321.544/0001-19, with registered 
address at 1550 Peachtree Street NW, 
Atlanta, GA 30309, USA and controlling 

shareholder of EFX Brasil (“EFX” and, jointly 
with the Companies, the “Parties”). 

EQUIFAX, INC., sociedade constituída 
segundo as leis da Georgia, Estado Unidos da 
América, inscrita no CNPJ como investidor 
estrangeiro sob o nº 47.321.544/0001-19, 
com endereço registrado em 1550 Peachtree 
Street NW, Atlanta, GA 30309, Estado 

Unidos da América e acionista controladora 
da EFX Brasil ("EFX" e, em conjunto com as 
Companhias, as "Partes").  

  
Hereby agree, for the reasons and purposes 
detailed below in the form of Articles 224 and 
225 of Law No. 6,404, of December 15, 

1976, as amended (“Corporations Law”), 
and pursuant to the Merger Agreement 
executed on February 9, 2023 (“Merger 
Agreement”) and the material fact notice 

disclosed on February 9, 2023, to execute 
the present instrument of protocol and 
justification (“Protocol and Justification”) , 

having as purpose the merger of the totality 
of shares issued by BVS (except for the BVS 
shares held by EFX Brasil at Closing and the 
treasury shares), pursuant to Articles 224, 
225 and 252 of the Corporations Law, as 
follows: 

Resolvem firmar, pelos motivos e visando 
aos fins adiante detalhados, na forma dos 
artigos 224 e 225 da Lei nº 6.404, de 15 de 

dezembro de 1976, conforme alterada ("Lei 
das Sociedades por Ações") e nos termos do 
“Merger Agreement” celebrado em 09 de 
fevereiro de 2023 (“Merger Agreement”) e 

do aviso de Fato Relevante divulgado em 09 
de fevereiro de 2023, o presente 
instrumento de protocolo e justificação 

("Protocolo e Justificação), tendo por objeto 
a incorporação da totalidade das ações de 
emissão da BVS (exceto as ações da BVS 
detidas pela EFX Brasil no Fechamento e as 
ações em tesouraria), de acordo com os 
artigos 224, 225 e 252 da Lei das Sociedades 
por Ações, conforme segue: 
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1. RECITALS 1. CONSIDERANDO QUE 
  

A. The Company is a Brazilian credit 
bureau and a publicly held company with 
shares listed on the Novo Mercado segment 
(“Novo Mercado”) of B3. 

A. A Companhia é um bureau de crédito 
brasileiro e uma companhia aberta com 
ações admitidas à negociação no segmento 
do Novo Mercado ("Novo Mercado") da B3. 

  
B. On the date hereof, the capital stock 
of the Company is one billion, seven hundred 
fifteen million, two hundred sixty-eight 
thousand, eight hundred fifty-nine Brazilian 
reais and nine cents (R$1,715,268,859.09), 

divided into five hundred thirty two million, 
six hundred thirteen thousand, seven 
hundred forty-five (532,613,745) common 
shares, with no par value, all of which are 
fully subscribed and paid-in (“Company 

Shares”). 

B. O capital social da Companhia, nesta 
data, é de R$1.715.268.859,09 (um bilhão, 
setecentos e quinze milhões, duzentos e 
sessenta e oito mil, oitocentos e cinquenta e 
nove reais e nove centavos), dividido em 

532.613.745 (quinhentos e trinta e dois 
milhões, seiscentas e treze mil, setecentas e 
quarenta e cinco) ações ordinárias, sem 
valor nominal, totalmente subscritas e 
integralizadas ("Ações da Companhia"). 

  

C. EFX Brasil is a closely held holding 
corporation that is indirectly controlled by 
EFX, and the holder of record of fifty-two 
million, nine hundred forty-four thousand 
(52,944,000) common shares of the 
Company representing nine point ninety-five 
percent (9.95%) of the Company’s capital 

stock. 

C. A EFX Brasil é uma sociedade holding 
controlada indiretamente pela EFX e titular 
de 52.944.000 (cinquenta e dois milhões, 
novecentas e quarenta e quatro mil) ações 
ordinárias da Companhia, representativas de 
9,95% (nove vírgula noventa e cinco por 
cento) no capital social da Companhia. 

  
D. EFX is a publicly-held global data 
analytics and technology company with 
shares traded on the New York Stock 
Exchange (“NYSE”). 

D. A EFX é uma empresa global de 
análise de dados e tecnologia, de capital 
aberto e com ações negociadas na Bolsa de 
Valores de Nova York ("NYSE"). 

  

E. The Parties intend to implement a 
business combination of the Company and 
EFX Brasil by means of the merger of all of 
the Company Shares (except for the 
Company Shares held by EFX Brasil at 
Closing, which will remain outstanding and 

the treasury shares, which will be cancelled) 
(“Merged Shares”) into EFX Brasil, pursuant 
to Articles 224, 225 and 252 of the 
Corporations Law (the “Merger of Shares”); 
 
 
F. Subject to the terms and conditions 

set forth in the Merger Agreement and in this 
Protocol and Justification, with the 
implementation of the Merger of Shares. (i) 

EFX Brasil will issue 3 (three) classes of 
preferred shares, all mandatorily 
redeemable, with no par value, with priority 

in the reimbursement of capital in case of 
liquidation, without premium (“EFX Brasil 
Redeemable Shares”)  and each EFX Brasil 
Redeemable Share Class A (“Redeemable 
Share PNA”), Class B (“Redeemable Share 
PNB”) or Class C (“Redeemable Share PNC”) 
will be issued by EFX Brasil in accordance 

with the redemption option chosen by the 
shareholders of the Company as per Section 
4.1.2. below (ii) the subsequent redemption 

E. As Partes pretendem implementar 
uma combinação de negócios envolvendo a 
Companhia e a EFX Brasil por meio da 
incorporação de todas as Ações da 
Companhia (exceto aquelas detidas pela EFX 
Brasil no Fechamento, que permanecerão 

em circulação, e as ações em tesouraria, que 
serão canceladas) ("Ações Incorporadas") na 
EFX Brasil, de acordo com os artigos 224, 
225 e 252 da Lei das Sociedades por Ações 
("Incorporação de Ações"); 
 
F. Sujeito aos termos e condições 

previstos no Merger Agreement e neste 
Protocolo e Justificação, com a consumação 
da Incorporação de Ações, (i) a EFX Brasil irá 

emitir 3 (três) classes de ações 
preferenciais, todas obrigatoriamente 
resgatáveis, sem valor nominal, com 

prioridade no reembolso de capital em caso 
de liquidação, sem prêmio ("Ações 
Resgatáveis da EFX Brasil"), sendo que cada 
1 (uma) Ação Resgatável da EFX Brasil 
Classe A (“Ação Resgatável PNA”), Classe B 
(“Ação Resgatável PNB”) ou Classe C (“Ação 
Resgatável PNC”) será emitida pela EFX 

Brasil de acordo com a opção de resgate 
escolhida pelos acionistas da Companhia nos 
termos da Cláusula 4.1.2. abaixo; (ii) todas 
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of all the EFX Brasil Redeemable Shares; and 

(iii) the Company becoming a wholly-owned 
subsidiary of EFX Brasil (the Merger of 
Shares and the redemption of the EFX Brasil 
Redeemable Shares, the “Transaction”). 

as Ações Resgatáveis da EFX Brasil serão 

subsequentemente resgatadas; e (iii) a 
Companhia se tornará uma subsidiária 
integral da EFX Brasil (a Incorporação de 
Ações e o resgate das Ações Resgatáveis da 
EFX Brasil, a "Operação"). 

  

NOW, THEREFORE, in consideration of the 
mutual covenants contained herein and 
other good and valuable consideration, the 
receipt and sufficiency of which are hereby 
acknowledged, and intending to be legally 
bound, the Parties agree the terms and 

conditions for the Transaction, as follows: 

DESSA FORMA, em vista das obrigações 
mútuas aqui contidas, bem como outra 
consideração boa e valiosa, cujo 
recebimento e suficiência são reconhecidos 
por este ato e pretendendo estarem 
legalmente vinculadas, as Partes acordam os 

termos e condições para a Operação, 
conforme segue: 

  
2. DEFINITIONS; RULES OF 
CONSTRUCTION 

2. DEFINIÇÕES; REGRAS DE 
INTERPRETAÇÃO 

  
2.1. For purposes of this Protocol and 

Justification, capitalized terms shall have the 
meaning ascribed to them in Exhibit 2.1. 

2.1.  Para fins deste Protocolo e 

Justificação, os termos definidos terão o 
significado que lhes é atribuído no Anexo 
2.1. 

  
2.2. For purposes of this Protocol and 
Justification, whenever the context requires: 
the singular number shall include the plural, 

and vice versa; the masculine gender shall 
include the feminine and neuter genders; the 
feminine gender shall include the masculine 
and neuter genders; and the neuter gender 
shall include masculine and feminine 
genders. 

2.2.  Para fins deste Protocolo e 
Justificação, sempre que o contexto exigir: o 
singular incluirá o plural e vice-versa; o 

gênero masculino incluirá os gêneros 
feminino e neutro; o gênero feminino incluirá 
os gêneros masculino e neutro; e o gênero 
neutro incluirá os gêneros masculino e 
feminino. 

  

2.3. The Parties agree that any rule of 
construction to the effect that ambiguities 
are to be resolved against the drafting Party 
shall not be applied in the construction or 
interpretation of this Protocol and 
Justification. 

2.3.  As Partes concordam que qualquer 
regra de interpretação no sentido de que as 
ambiguidades serão resolvidas contra a 
Parte redatora não será aplicada na 
interpretação deste Protocolo e Justificação. 

  
2.4. As used in this Protocol and Justification, 
the words “include” and “including,” and 
variations thereof, shall not be deemed to be 
terms of limitation, but rather shall be 
deemed to be followed by the words “without 
limitation.” 

2.4.  Conforme empregado neste 
Protocolo e Justificação, os termos "incluir" e 
"incluindo" e suas variações não serão 
considerados de forma exaustiva, mas sim 
como seguidos da expressão "sem 
limitação". 

  
2.5. Unless otherwise indicated or the 
context otherwise requires: (i) all references 

in this Protocol and Justification to “Sections” 
are intended to refer to Sections of this 
Protocol and Justification; and (ii) the words 

“herein,” “hereof” and “hereunder,” and 
words of similar import, shall be construed 
to refer to this Protocol and Justification in 
its entirety and not to any particular 
provision of this Protocol and Justification. 

2.5.  Salvo indicação em contrário ou se o 
contexto exigir: (i) todas as referências 

neste Protocolo e Justificação a "Cláusulas" 
referem-se a Cláusulas deste Protocolo e 
Justificação; e (ii) as expressões "neste 

instrumento", "deste instrumento" e "nos 
termos deste instrumento" e expressões 
com significado semelhante serão 
interpretadas para se referir a este Protocolo 
e Justificação em sua totalidade e não a uma 
disposição específica dele. 

  

2.6. Whenever this Protocol and Justification 
refers to a number of days, that number will 

2.6.  Sempre que este Protocolo e 
Justificação se referir a um número de dias, 
esse número será uma referência a dias 
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be a reference to calendar days, unless 

Business Days are specified. 

corridos, a menos que Dias Úteis sejam 

especificados. 
  
2.7. Periods of time within or after which any 
action must be performed shall be calculated 
by excluding the first day of the period and 
including the last day of the period and if the 

last day of the period of time is not a 
Business Day, extending the end of the 
period to the following Business Day. 

2.7.  Os prazos em que ou após os quais 
qualquer ação deve ser praticada serão 
calculados excluindo-se o primeiro dia e 
incluindo o último dia do prazo, sendo que se 

o último dia do prazo não for um Dia Útil, o 
término do prazo se dará no primeiro Dia Útil 
subsequente. 

  
3. REASONS OR PURPOSES AND 
INTEREST OF THE COMPANIES AND 

APPROVAL OF THE TRANSACTION 

3. MOTIVOS OU FINS E INTERESSE DAS 
COMPANHIAS E APROVAÇÃO DA 

OPERAÇÃO 
  
3.1. Purposes and Interests of the Parties 3.1. Motivos e Interesses das Partes 
  
The Transaction seeks to create a solid 

business structure based on the integrated 
performance of the Companies in the credit 

bureau market in Brazil. A business 
combination with EFX and the integration of 
the Company’s activities will allow the 
exchange of knowledge and expertise 
between the Companies, providing BVS with 
a global platform, additional regional 
resources in LATAM, gain in scale, 

technology and industry leading products 
(like Cyber Financial (debt collections 
management), Ignite (analytics) and 
Interconnect (decisioning)) that will improve 
BVS’s competitive position in Brazil. EFX’s 
cloud native technology and unique data 

assets and capabilities (including workforce 

solutions and identity products) will help 
accelerate BVS’s digital transformation and 
expansion of BVS into new verticals and 
adjacent addressable markets as well as will 
allow the resulting combined companies to 
jointly create new high-value products and 

services for its customers. In addition to 
strengthening its competitive position in the 
market, the Company understands that the 
Transaction will result in the creation of 
value for various stakeholders, to the extent 
that the Company's shareholders (i) will 
receive a premium for the Transaction, which 

will ensure both immediate liquidity and 
long-term appreciation potential; (ii) the 
Company's employees will be part of an 

organization with global scale, with multiple 
possibilities for growth and professional 
development; and (iii) the Company's 

consumers and clients will be able to 
leverage EFX Brasil's global capacity to 
access high-value, high-standard services 
and products. 

A Operação busca criar uma estrutura 

empresarial sólida, baseada no desempenho 
integrado das Companhias no mercado de 

bureau de crédito no Brasil. Uma 
combinação de negócios com a EFX e a 
integração das atividades das Companhias 
permitirá a troca de conhecimento e 
expertise entre ambas, permitindo à BVS ter 
acesso a uma plataforma global, recursos 
regionais adicionais na América Latina, 

ganhos de escala, tecnologia e produtos 
líderes da indústria (como Cyber Financial  
(gerenciamento de cobrança de dívidas), 
Ignite (análise de dados) e Interconnect 
(decisão)) que melhorarão a posição 
competitiva da BVS no Brasil. A tecnologia 

nativa da nuvem e os ativos e capacidades 

únicos de dados da EFX (incluindo soluções 
de força de trabalho e produtos de 
identidade) ajudarão a acelerar a 
transformação digital da BVS e sua expansão 
em novos mercados verticais e adjacentes 
endereçáveis, bem como permitirão que as 

Companhias combinadas resultantes criem 
conjuntamente novos produtos e serviços de 
alto valor para seus clientes. Além do 
fortalecimento da sua posição competitiva no 
mercado, a Companhia entende que a 
Operação resultará na criação de valor para 
diversas partes interessadas, na medida em 

que os acionistas da Companhia (i) 
receberão um prêmio pela Operação, que 
garantirá, ao mesmo tempo, liquidez 

imediata e potencial de valorização no longo 
prazo; (ii) os colaboradores da Companhia 
farão parte de uma organização com escala 

global, com múltiplas possibilidades de 
crescimento e desenvolvimento profissional; 
e (iii) os consumidores e clientes da 
Companhia poderão alavancar a capacidade 
global da EFX Brasil para acessar serviços e 
produtos de alto valor e padrão. 

  

Upon completion of the Transaction, EFX 
Brasil and BVS will continue to develop their 
activities with BVS as a wholly owned 

Após a conclusão da Operação, a EFX Brasil 
e a BVS continuarão a desenvolver suas 
atividades com a BVS como uma subsidiária 
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subsidiary of EFX Brasil and BVS will 

preserve its legal personality and own 
assets. With the consummation of the 
Transaction, the shares issued by BVS will no 
longer be traded on the Novo Mercado listing 
segment of B3 and BVS’s registration as a 
public company will no longer be maintained 

after the Transaction is concluded.  

integral da EFX Brasil e a BVS preservará sua 

personalidade jurídica e seus próprios ativos. 
Com a conclusão da Operação, as ações 
emitidas pela BVS não serão mais 
negociadas no segmento de listagem do 
Novo Mercado da B3 e o registro da BVS 
como companhia aberta não será mais 

mantido após a conclusão da Operação.  
  
3.2. Approval of the Transaction. Subject to 
the terms and conditions set forth in this 
Protocol and Justification, the Board of 
Directors of the Company, ad referendum of 

the Shareholders' Meeting of the Company, 
has approved the Transaction and shall 
submit the Transaction to the shareholders 
of the Company, in accordance with the 
steps detailed below. An extraordinary 

general meeting of shareholders of EFX 
Brasil will also be convened to approve the 

Merger of Shares. The approval of this 
Protocol by the Company's shareholders and 
by the extraordinary general meeting of EFX 
Brasil is conditioned to the fulfillment (or 
waiver, as the case may be) of the conditions 
precedent described in Clause 7 below. 

3.2.  Aprovação da Operação. Observados 
os termos e condições estabelecidos neste 
Protocolo e Justificação, o Conselho de 
Administração da Companhia, ad 

referendum da Assembleia Geral da 
Companhia, aprovou a Operação e deverá 
submeter a Operação aos acionistas da 
Companhia, de acordo com as etapas abaixo 
detalhadas. Uma assembleia geral 

extraordinária da EFX Brasil também será 
convocada para aprovar a Incorporação de 

Ações. A aprovação deste Protocolo pelos 
acionistas da Companhia e pela assembleia 
geral extraordinária da EFX Brasil é 
condicionada ao cumprimento (ou renúncia, 
conforme o caso) das condições precedentes 
descritas na Cláusula 7 abaixo.  

  

4. DESCRIPTION OF THE TRANSACTION 4.  DESCRIÇÃO DA OPERAÇÃO 
  
4.1. Steps of the Transaction. The 
Transaction shall comprise the steps 
described below, which shall be 
interdependent and linked to each other, 

coordinated so as to occur on the same date. 

The consummation of the Transaction shall 
be subject to the applicable corporate 
approvals and to the verification of 
compliance of the Conditions Precedent (as 
defined below). 

4.1.  Etapas da Operação. A Operação 
compreenderá as etapas a seguir descritas, 
que deverão ser interdependentes e 
vinculadas entre si, coordenadas para 

ocorrerem na mesma data. A conclusão da 

Operação estará sujeita às aprovações 
societárias aplicáveis e à verificação do 
cumprimento das Condições Precedentes 
(conforme definido abaixo). 

  

4.1.1. Merger of Shares. The merger of all 
Merged Shares will result in the issuance by 
EFX Brasil of the EFX Brasil Redeemable 
Shares to BVS's shareholders in replacement 
of the BVS shares merged, and the BVS 
shareholder will receive Redeemable Shares 
PNA, PNB or Redeemable Shares PNC, 

depending on the choice made, in 
accordance with item 4.1.2. After 
consummating the Merger of Shares, the 

Company will preserve its legal personality 
and equity, with no legal succession. 

4.1.1. Incorporação de Ações. A 
Incorporação de todas as Ações 
Incorporadas resultará na emissão, pela EFX 
Brasil, das Ações Resgatáveis da EFX Brasil 
aos acionistas da BVS em substituição às 
ações da BVS incorporadas, sendo que o 
acionista da BVS poderá receber Ações 

Resgatáveis PNA, Ações Resgatáveis PNB ou 
Ações Resgatáveis PNC, a depender da 
escolha feita, nos termos do item 4.1.2. Após 

consumar a Incorporação de Ações, a 
Companhia preservará sua personalidade 
jurídica e patrimônio, sem sucessão legal. 

  
4.1.2. Redemption. As a subsequent and 
interdependent act of the Merger of Shares, 
there will be, on the same date, the 
redemption of all EFX Brasil Redeemable 

Shares (“Redemption”) and the payment to 
be received by the Company’s Shareholders 
will depend to the Option made by BVS’s 
shareholders as follows (“Exchange Ratio”): 

 

4.1.2.  Resgate. Como ato subsequente e 
interdependente da Incorporação de Ações, 
haverá, na mesma data, o resgate de todas 
as Ações Resgatáveis da EFX Brasil 

("Resgate"), sendo que a contrapartida a ser 
recebida pelo Acionista da Companhia 
dependerá da escolha de uma dentre as 
seguintes opções ("Relação de Troca"): 
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(i) Option 1: each Redeemable Share PNA 

shall be immediately redeemed and will 
receive eight Brazilian reais (R$8.00) in cash 
(“Option 1”); 
 
 
(ii) Option 2: each Redeemable Share PNB 

shall be immediately redeemed and will 
receive: (a) seven Brazilian reais and twenty 
cents (R$7.20) in cash; and (b) a fraction of 
an EFX BDR equal to the EFX Class B 
Exchange Ratio (“Option 2”);  
 

(iii) Option 3: each Redeemable Share PNC 
shall be immediately redeemed for and will 
receive (a) a fraction of a common share 
issued by EFX Brasil equal to the EFX Brasil 
Exchange Ratio provided for in the Merger 

Agreement, and (b) two Reais and sixty-
seven cents (R$2.67) in cash (“Option 3”); 

or 
 
(iv) Option 4: each Redeemable Share PNC 
shall be immediately redeemed for and will 
receive (a) a fraction of a common share 
issued by EFX Brasil equal to the EFX Brasil 
Exchange Ratio provided for in the Merger 

Agreement, and (b) 0.0027 BDRs (“Option 
4”, and, together with Option 1, Option 2 and 
Option 3, “Options”). The EFX Brasil 
Redeemable Shares will be redeemed and 
cancelled by EFX at the Closing Date and the 
delivery of the assets described in items (i) 

to (iv) above could be made after the Closing 

Date, in accordance with the Option chosen 
by the shareholder and observing the terms 
of the disclosure to be made by the Company 
opportunely. 

 

(i) Opção 1: cada Ação Resgatável PNA será 

resgatada imediatamente e receberá R$8,00 
(oito reais) em dinheiro (“Opção 1”); 
 
 
(ii) Opção 2: cada Ação Resgatável PNB será 
imediatamente resgatada e receberá (a) 

R$7,20 (sete reais e vinte centavos) em 
dinheiro e (b) uma fração de um BDR da EFX 
equivalente à Relação de Troca Opção 2 da 
EFX (“Opção 2”);  
 
 

(iii) Opção 3: cada Ação Resgatável PNC 
será imediatamente resgatada e receberá 
(a) uma fração de uma ação ordinária de 
emissão da EFX Brasil equivalente à Relação 
de Troca EFX Brasil prevista no Merger 

Agreement e (b) R$ 2,67 (dois reais e 
sessenta e sete centavos) em dinheiro 

(“Opção 3”); ou 
 
(iv) Opção 4: cada Ação Resgatável PNC 
será imediatamente resgatada e receberá 
(a) uma fração de uma ação ordinária de 
emissão da EFX Brasil equivalente à Relação 
de Troca EFX Brasil prevista no Merger 

Agreement e (b) 0,0027 BDRs (“Opção 4”, e, 
em conjunto com a Opção 1, Opção 2 e 
Opção 3, “Opções”). As Ações Resgatáveis 
da EFX Brasil serão resgatadas e canceladas 
pela EFX Brasil na Data do Fechamento, 
sendo que a entrega dos ativos descritos nos 

itens (i) a (iv) acima poderá ser feita após a 

Data do Fechamento, conforme Opção feita 
pelo acionista e nos termos de comunicação 
a ser feita oportunamente pela Companhia. 
 

4.1.3. Notwithstanding anything to the 
contrary contained in Section 4.1.2(iii) and 
(iv) or elsewhere in this Protocol and 

Justification: (1) the maximum number of 
EFX Brasil Common Shares issuable 
pursuant to this Section (i.e., for all 
Redeemable Shares PNC to be issued under 
this Protocol and Justification) shall be equal 
to the EFX Brasil Share Cap; (2) if 

shareholders of the Company electing the 
Option contemplated by this Section in 

respect of their Merged Shares would, but for 
clause “(1)” of this sentence, result in the 
issuance of EFX Brasil Common Shares in 
excess of the EFX Brasil Share Cap, the 
number of shares issued by EFX Brasil to be 

delivered to each shareholder shall be 
proportionately reduced, so that the total 
number of common shares issued by EFX 
Brasil at the end of the Transaction shall be 
equivalent to the maximum number of 
shares of EFX Brasil Share Cap and, as a 
consequence, for Option 3, the portion in 

fractions of shares will be lower and the 

4.1.3. Não obstante qualquer disposição em 
contrário contida na Cláusula 4.1.2(iii) e (iv) 
ou em qualquer outra parte deste Protocolo 

e Justificação: (1) o número máximo de 
Ações Ordinárias da EFX Brasil emissíveis de 
acordo com esta Cláusula (i.e., para todas as 
Ações Resgatáveis PNC a serem emitidas nos 
termos deste Protocolo e Justificação) será 
equivalente ao Limite de Ações da EFX 

Brasil; (2) se os acionistas da Companhia 
que escolherem a Opção contemplada nesta 

Cláusula em relação às suas Ações 
Incorporadas causarem, exceto pelo item 
"(1)" desta frase, a emissão de Ações 
Ordinárias da EFX Brasil que excedam o 
Limite de Ações da EFX Brasil, o número de 

ações de emissão da EFX Brasil a ser 
entregue a cada acionista será reduzido 
proporcionalmente, de modo que o número 
total de ações ordinárias de emissão da EFX 
Brasil ao final da Operação seja equivalente 
a no máximo o número de ações do Limite 
de Ações da EFX Brasil e, como 

consequência, para a Opção 3, a parcela em 
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portion in cash will be higher than those 

provided for as described in Clause 4.1.2(iii) 
above and, in the case of Option 4, the 
portion in fractions of shares will be lower 
and the portion in BDRs, in the final 
replacement ratio will be higher than those 
described in Clause 4.1.2(iv) above; (3) 

shareholders willing to elect Option 1 do not 
need to express any consent with such 
respect during the Election Period (defined 
below); and (4) any shareholder who fails to 
timely make its election to one of the Options 
2, 3 or 4 shall be deemed to have elected 

Option 1. In addition to the foregoing, it is 
agreed that, with respect to any cash 
amounts payable in respect of the 
Redemption, such cash amounts shall be 
adjusted by IPCA from May 10, 2023 through 

and including the business day immediately 
preceding the Closing. 

frações de ações será menor e da parcela em 

dinheiro será maior do que as previstas 
conforme descrito na Cláusula 4.1.2(iii) 
acima e, no caso da Opção 4, a parcela em 
frações de ações será menor e a parcela em 
BDRs, na relação de substituição final será 
maior do que a descrita na Cláusula 4.1.2(iv) 

acima ; (3) os acionistas que desejarem 
escolher a Opção 1 não precisarão expressar 
qualquer consentimento nesse sentindo 
durante o Período de Eleição (definido 
abaixo); e (4) qualquer acionista que não 
escolher oportunamente receber uma das 

Opções 2, 3 ou 4 receberá a Opção 1. 
Adicionalmente, fica acordado que, com 
relação a quaisquer valores em dinheiro 
devidos em razão do Resgate, tais valores 
em dinheiro serão corrigidos pelo IPCA de 10 

de maio de 2023 até e incluindo o dia 
imediatamente anterior ao Fechamento. 

  
4.1.4. Holders of EFX Brasil Common Shares 
shall have the rights and be subject to the 
obligations set forth on Schedule 2.4(iii) of 
the Merger Agreement, which, except as set 
forth in Schedule 2.4(iii), shall be set forth in 
the bylaws of EFX Brasil as of the Closing, 

with the exact words to be used to 
implement Schedule 2.4(iii) to be as set forth 
in Schedule 2.4(iii) or as otherwise agreed 
upon by Brazilian counsel to EFX Brasil and 
the Company. 

4.1.4. Os titulares das Ações Ordinárias da 
EFX Brasil terão os direitos e estarão sujeitos 
às obrigações estabelecidos no Anexo 2.4(iii) 
do “Merger Agreement”, que, exceto 
conforme estabelecido no Anexo 2.4(iii), 
estarão estabelecidos no estatuto social da 

EFX Brasil no Fechamento, em termos exatos 
a serem utilizados para implementar o Anexo 
2.4(iii), que será conforme previsto no 
Anexo 2.4(iii) ou conforme acordado de 
outra forma entre os advogados brasileiros 
da EFX Brasil e a Companhia. 

  
4.1.5. Capital Reserves. Once redeemed, 
EFX Brasil Redeemable Shares will be 
canceled against EFX Brasil’s existing capital 
reserves with no capital reduction. The 

procedures for carrying out the Redemption 
will be released by the Company jointly with 
the management proposal and related 
documents for the calling of the EGM which 
will approve the Transaction. 

4.1.5. Reservas de capital. Uma vez 
resgatadas, as Ações Resgatáveis da EFX 
Brasil serão canceladas contra as reservas 
de capital existentes da EFX Brasil, sem 

redução de capital. Os procedimentos para a 
realização do Resgate serão liberados pela 
Companhia juntamente com a proposta da 
administração e os documentos relacionados 
para a convocação da AGE que aprovará a 
Operação. 

  

4.2. Treatment of the EFX BDR Fractions. 
Any fractions of EFX BDRs resulting from the 
Merger of Shares, followed by the 
Redemption with delivery of the EFX BDRs, 
shall be grouped in whole numbers to be sold 

in an auction coordinated by B3 after the 
consummation of the Transaction, pursuant 

to a notice to shareholders to be disclosed by 
the Company in due course. The amounts 
earned in said sale will be made available net 
of fees to the former Company’s 
shareholders holding the respective 
fractions, in proportion to their interest in 

each security sold. 

4.2. Tratamento das Frações dos BDRs 
da EFX. Quaisquer frações de BDRs da EFX 
resultantes da Incorporação de Ações, 
seguidas do Resgate com entrega dos BDRs 
da EFX, deverão ser agrupadas em números 

inteiros a serem vendidos em um leilão 
coordenado pela B3 após a consumação da 

Operação, nos termos de um aviso aos 
acionistas a ser divulgado pela Companhia 
tempestivamente. Os valores auferidos 
nessa venda serão disponibilizados líquidos 
de taxas aos acionistas antigos da 
Companhia detentores das respectivas 

frações, na proporção de sua participação 
em cada valor mobiliário vendido. 

  
4.3. Treatment of Fractions of EFX Brasil 
Shares. Any fractions of common shares of 

4.3.  Tratamento das Frações de Ações 
EFX Brasil. Quaisquer frações de ações 
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EFX Brasil resulting from the Merger of 

Shares, followed by the Redemption with 
delivery of common shares of EFX Brasil, will 
be grouped in whole numbers and 
repurchased by EFX Brasil after the 
consummation of the Transaction, pursuant 
to a notice to shareholders to be disclosed by 

the Company in due course. The amounts 
earned in this repurchase will be made 
available to the Company's former 
shareholders holding the respective 
fractions, in proportion to their interest in the 
sold fraction. 

ordinárias da EFX Brasil resultantes da 

Incorporação de Ações, seguidas do Resgate 
com entrega de ações ordinárias da EFX 
Brasil, serão agrupadas em números inteiros 
e recompradas pela EFX Brasil após a 
consumação da Operação, nos termos de 
aviso aos acionistas a ser divulgado pela 

Companhia oportunamente. Os valores 
auferidos nessa recompra serão 
disponibilizados aos acionistas antigos da 
Companhia detentores das respectivas 
frações, na proporção de sua participação na 
fração alienada. 

 
4.4. Treatment of Donating Positions. 
Investors with a donating position of Merged 
Shares, in the scope of share loan 
transactions, will be considered legitimate 

shareholders to elect one of the Options. To 
this end, such shareholders must have the 

Merged Shares deposited at B3's central 
depository at the time of their decision to 
elect an Option, as will be further detailed in 
a notice to shareholders to be disclosed by 
the Company after the EGM. 

4.4. Tratamento das Posições de Doação. Os 
investidores com uma posição doadora de 
Ações Incorporadas, no âmbito das 
operações de empréstimo de ações, serão 

considerados acionistas legítimos para 
escolher uma das Opções. Para este fim, 

esses acionistas deverão ter as Ações 
Incorporadas depositadas na central 
depositária da B3 no momento de sua 
decisão da escolha de uma Opção, conforme 
será detalhado em aviso aos acionistas a ser 
divulgado pela Companhia após a AGE. 

  

4.5. Shares Cancelled. As a result of the 
Merger of Shares, EFX Brasil Redeemable 
Shares issued by EFX Brasil, all registered 
and with no par value, will be attributed to 
the Company’s shareholders, in replacement 
of the Merged Shares held by them, in 

accordance with Section 5.1 below. 

4.5.  Ações Canceladas. Como resultado 
da Incorporação de Ações, as Ações 
Resgatáveis da EFX Brasil emitidas pela EFX 
Brasil, todas nominativas e sem valor 
nominal, serão atribuídas aos acionistas da 
Companhia, em substituição às Ações 

Incorporadas por eles detidas, de acordo 

com a Cláusula 5.1 abaixo. 
  
4.6. Adjustments. The number of EFX Brasil 
Redeemable Shares to be issued by EFX 
Brasil in exchange for each Merged Share will 
be adjusted to account for any changes in 

the number of Merged Shares, including in 
connection with the issuance of new 
Company Shares, split or reverse-split of 
Company Shares or similar transaction, 
during the Pre-Closing Period. In addition to 
the foregoing, the consideration payable for 
redemption of each EFX Brasil Redeemable 

Share shall be adjusted downwards, in 
accordance with Schedule 2.3 of the Merger 
Agreement, to account for: (A) any 

distribution of dividends, return of capital or 
interest on capital (or other distributions in 
respect of Company Shares) by the 

Company during the Pre-Closing Period; 
provided, however, that the Company 
undertakes to cause its management not to 
propose any distributions, return of capital or 
interest on capital in excess of mandatory 
distributions under applicable Law; and (B) 
the Cumulative Expected Post-Signing 

Litigation Loss, with any adjustments 
contemplated by this sentence to be 
allocated: (1) in the case of PNA, 100% to 

4.6.  Ajustes. O número de Ações 
Resgatáveis da EFX Brasil a serem emitidas 
pela EFX Brasil em troca de cada Ação 
Incorporada será ajustado para contabilizar 

quaisquer mudanças no número de Ações 
Incorporadas, inclusive em relação à 
emissão de novas Ações da Companhia, 
grupamento ou desdobramento de Ações da 
Companhia ou operação semelhante, 
durante o Período de Pré-Fechamento. Além 
do acima disposto, a contraprestação devida 

pelo resgate de cada Ação Resgatável da EFX 
Brasil será ajustada para baixo, de acordo 
com o Anexo 2.3 do Merger Agreement, para 

considerar: (A) qualquer distribuição de 
dividendos, retorno de capital ou juros sobre 
capital próprio (ou outras distribuições 

relativas às Ações da Companhia) pela 
Companhia durante o Período Pré-
Fechamento; desde que, entretanto, a 
Companhia se comprometa a fazer com que 
sua administração não proponha 
distribuições, retorno de capital ou juros 
sobre capital próprio que excedam às 

distribuições obrigatórias nos termos das 
Leis aplicáveis; e (B) a Perda Esperada 
Acumulada após a Assinatura, com 
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the cash portion of such Class A EFX Brasil 

Redeemable Shares; (2) in the case of 
Redeemable Share PNB, 90% to the cash 
portion of Class B EFX Brasil Redeemable 
Shares, and 10% to the EFX BDR portion of 
Class B EFX Brasil Redeemable Shares; and 
(3) in the case of Redeemable Share PNC, 

66.66667% to the EFX Brasil Common Share 
portion of such Class C EFX Brasil 
Redeemable Shares and 33.33333% to the 
cash or EFX BDR portion of such Class C EFX 
Brasil Redeemable Shares, except that, with 
respect to any Remaining Company Shares, 

the adjustment contemplated by this 
sentence shall be allocated 100% to either 
cash or EFX BDRs depending on the form of 
consideration selected by the applicable 
shareholder. 

quaisquer ajustes contemplados nesta frase 

a serem alocados: (1) no caso das Ações 
Resgatáveis PNA, 100% para a parcela em 
dinheiro dessas Ações Resgatáveis PNA; (2) 
no caso das Ações Resgatáveis PNB, 90% 
para a parcela em dinheiro das Ações 
Resgatáveis PNB, e 10% para a parcela do 

BDR da EFX das Ações Resgatáveis PNC; e 
(3) no caso das Ações Resgatáveis PNC, 
66.66667% para a parcela de Ações 
Ordinárias da EFX Brasil e 33,33333% para 
a parcela em dinheiro ou do BDR da EFX, 
exceto que, com relação a quaisquer Ações 

Remanescentes da Companhia, o ajuste 
contemplado nesta cláusula será alocado 
100% em dinheiro ou BDRs da EFX, 
dependendo da forma de remuneração 
selecionada pelo respectivo acionista. 

  
4.7. Considering that the consideration 

payable to BVS shareholders was freely 
negotiated between the managements of 
EFX, EFX Brasil and BVS, which are 
independent parties from each other, no 
calculation of the consideration based on the 
equity value of the shares of issuance of the 
Companies, evaluated according to the same 

criteria and in the same date, pursuant to 
Article 264 of the Corporations Law, is 
applicable. 

4.7.  Considerando que a contraprestação 

devida aos acionistas da BVS foi livremente 
negociada entre as administrações da EFX, 
EFX Brasil e BVS, que são partes 
independentes entre si, nenhum cálculo da 
contraprestação baseado no valor 
patrimonial das ações de emissão das 
Companhias, avaliadas de acordo com os 

mesmos critérios e na mesma data, nos 
termos do artigo 264 da Lei das Sociedades 
por Ações, será aplicável. 

  
5. REPLACEMENT OF SHARES, 
PROPOSED, APPRAISER, AUDITOR, 

VALUATION REPORT AND CAPITAL 

INCREASE OF EFX BRASIL 

5.  SUBSTITUIÇÃO DE AÇÕES, 
PROPOSTA, AVALIADOR, AUDITOR, 

LAUDO DE AVALIAÇÃO E AUMENTO DE 

CAPITAL DA EFX BRASIL 
  
5.1. Replacement of Shares. Based on the 
share price criteria in the period elected in 
the Valuation Report, for each 1 (one) 
common share issued by BVS merged by 

virtue of the Merger of Shares, shareholders 
of the Company shall receive 1 (one) EFX 
Brasil Redeemable Share, according to the 
redemption Option chosen by each such 
Company’s shareholders, in accordance with 
Section 4.1.2. There will be no fractions of 
shares in this step of the Transaction. 

5.1.  Substituição de Ações. Com base no 
critério de preço das ações no período eleito 
no Laudo de Avaliação, para cada 1 (uma) 
ação ordinária emitida pela BVS, incorporada 

em virtude da Incorporação de Ações, os 
acionistas da Companhia receberão 1 (uma) 
Ação Resgatável da EFX Brasil, de acordo 
com a Opção de resgate escolhida por cada 
um dos acionistas da Companhia, nos 
termos da Cláusula 4.1.2. Não haverá 
frações de ações nesta etapa da Operação.  

  
5.2. Appraisers; Valuation Reports. The 
management of EFX Brasil approved the 

hiring of Apsis Consultoria e Avaliações 
Ltda., a limited liability company, registered 

with the CNPJ under No. 08.681.365/0001-
30, headquartered at Rua do Passeio, No. 
62, 6th floor, City of Rio de Janeiro, State of 
Rio de Janeiro, Zip Code 20021-290 and with 
the Regional Accounting Council of the State 
of Rio de Janeiro under No. 005112/O-9 

("Appraiser"), to prepare the appraisal 
report to evaluate the shares issued by BVS 
on December 31, 2022 (“Base Date”) 
according to the market  value of the shares 

5.2.  Avaliadores; Laudo de Avaliação. A 
administração da EFX Brasil aprovou a 

contratação de Apsis Consultoria e 
Avaliações Ltda., sociedade limitada, inscrita 

no CNPJ/MF sob o n° 08.681.365/0001-30, 
com sede na Rua do Passeio, n°. 62, 6o 

andar, Cidade do Rio de Janeiro, Estado do 
Rio de Janeiro, CEP 20021-290 e com o 
Conselho Regional de Contabilidade do 
Estado do Rio de Janeiro sob o n° 005112/O-

9 ("Avaliador"), para preparar o laudo de 
avaliação referente às ações de emissão da 
BVS em 31 de dezembro de 2022 ("Data-
Base") de acordo com o critério de valor de 
mercado das ações ("Laudo de Avaliação"), 
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criterion ("Valuation Report"), attached to 

this Protocol and Justification as Exhibit A. 
anexo a este Protocolo e Justificação na 

forma do Anexo A. 

  
5.3. As a consequence of the Merger of 
Shares, EFX Brasil's net equity shall be 

increased by an amount up to 
R$3,846,467,584.00 (three billion, eight 
hundred forty-six million, four hundred sixty-
seven thousand, five hundred eighty-four 
reais), supported by the Appraisal Report, 
with the issuance of up to 480,808,448 EFX 
Brasil Redeemable Shares, subject to the 

adjustments informed in item 4.6 above and 
considering the existence of: (i) 
478,069,448 (four hundred and seventy-
eight million, sixty-nine thousand, four 
hundred and forty-eight) shares issued by 

the Company (disregarding treasury shares 

and those held by EFX Brasil on the date 
hereof); and (ii) 2,739,000 (two million, 
seven hundred and thirty-nine thousand) 
outstanding call options once granted by the 
Company under the Stock Option Plan (as 
approved at the Company's Extraordinary 
General Meeting held on February 29, 2012). 

From the amount up to R$3,846,467,584.00 
(three billion, eight hundred forty-six million, 
four hundred sixty-seven thousand, five 
hundred eighty-four reais), (i) up to 
R$38,464,675.84 (thirty-eight million, four 
hundred sixty-four thousand, six hundred 
seventy-five reais and eighty-four cents) will 

be allocated to EFX Brasil capital stock; and 
(ii) the remaining amount will be allocated to 

EFX Brasil capital reserves. 

5.3.  Em decorrência da Incorporação de 
Ações, o patrimônio líquido da EFX Brasil 

será aumentado em um valor de até 
R$3.846.467.584,00 (três bilhões, 
oitocentos e quarenta e seis milhões, 
quatrocentos e sessenta e mil, quinhentos e 
oitenta e quatro reais), suportado pelo Laudo 
de Avaliação, com emissão de até 
480.808.448 Ações Resgatáveis da EFX 

Brasil, sujeito aos ajustes informados no 
item 4.6 acima e tendo em vista a existência 
de: (i) 478.069.448 (quatrocentas e setenta 
e oito milhões, sessenta e nove mil, 
quatrocentas e quarenta e oito) ações de 

emissão da Companhia (desconsideradas as 

ações em tesouraria e aquelas detidas nesta 
data pela EFX Brasil); e (ii) 2.739.000 (duas 
milhões, setecentas e trinta e nove mil) 
opções de compra em aberto outorgadas 
pela Companhia no âmbito do Plano de 
Opção de Compra de Ações (conforme 
aprovado na Assembleia Geral 

Extraordinária da Companhia realizada em 
29 de fevereiro de 2012). Do montante de 
até R$3.846.467.584,00 (três bilhões, 
oitocentos e quarenta e seis milhões, 
quatrocentos e sessenta e mil, quinhentos e 
oitenta e quatro reais), (i) até 
R$38.464.675,84 (trinta e oito milhões, 

quatrocentos e sessenta e quatro mil, 
seiscentos e setenta e cinco reais e oitenta e 

quatro centavos) serão alocados à conta de 
capital da EFX Brasil; e (ii) o valor 
remanescente será alocado à conta de 
reserva de capital da EFX Brasil. 

  
5.3.1. EFX Brasil Redeemable Shares will 
have priority in capital reimbursement in the 
event of liquidation, without premium, and 
will be automatically redeemed, upon their 
cancellation, against EFX Brasil's capital 
and/or profit reserves upon completion of 

the Transaction, without the need, therefore, 
for a special meeting. 

5.3.1.  As Ações Resgatáveis da EFX Brasil 
terão prioridade no reembolso de capital em 
caso de liquidação, sem prêmio, e serão 
automaticamente resgatadas, mediante seu 
cancelamento, contra o capital e/ou as 
reservas de lucros da EFX Brasil após a 

conclusão da Operação, sem necessidade, 
portanto, de uma assembleia especial. 

  
5.4. Auditor. The Board of Directors of BVS 
approved the engagement of KPMG 

Auditores Independentes, registered with 
the CNPJ under No. 57.755.217/0001-29, 

headquartered at Rua Arquiteto Olavo Redig 
de Campos, No. 105, 6th floor, torre A, City 
of São Paulo, State of São Paulo, Zip Code 
04711-904 (“Auditor”), to prepare the 
reasonable assurance report on the pro 
forma financial statements of BVS 

considering the completion of the 
Transaction, relative to the Base Date, 
pursuant to Article 7 of CVM Resolution No. 
78/2022, which will be included in the 
management proposal of the EGM. 

5.4.  Auditor. O Conselho de 
Administração da BVS aprovou a contratação 

da KPMG Auditores Independentes, inscrita 
no CNPJ sob o n° 57.755.217/0001-29, com 

sede na Rua Arquiteto Olavo Redig de 
Campos, n°. 105, 6º andar, torre A, Cidade 
de São Paulo, Estado de São Paulo, CEP 
04711-904 ("Auditor"), para preparar o 
relatório de asseguração razoável sobre as 
demonstrações financeiras pro forma da BVS 

considerando a conclusão da Operação, 
relativo à Data-Base, de acordo com o artigo 
7º da Resolução CVM nº 78/2022, que será 
incluído na proposta da administração da 
AGE. 
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5.5. In accordance with Article 227, 
paragraph first of the Corporations Law, the 
appointment of the Appraiser, as well as the 
Valuation Report, shall be submitted for 
ratification by the EFX Brasil Corporate 
Approval. The Appraiser and the Auditor are 

considered independent experts for the 
purposes of issuing the reports within the 
scope of the Transaction. 

5.5.  De acordo com o artigo 227, 
parágrafo primeiro, da Lei das Sociedades 
por Ações, a nomeação do Avaliador, assim 
como o Laudo de Avaliação, deverão ser 
submetidos à ratificação pela Aprovação 
Societária da EFX Brasil. O Avaliador e o 

Auditor são considerados especialistas 
independentes para fins de emissão dos 
laudos e relatórios no âmbito da Operação. 

  
5.6. The Auditor and the Appraiser were 
selected for the work considering, among 

others, their wide and notorious experience 
in the preparation of reports and appraisals 
of this nature. The Auditor and the Appraiser 
have expressly declared that (a) there is no 
current or potential conflict or communion of 

interests with the shareholders of the 
Companies or, further, with respect to the 

Merger of Shares; and (b) the shareholders 
or managers of the Companies have not 
directed, limited, hindered or practiced any 
acts that have or may have compromised the 
access, use or knowledge of information, 
assets, documents or work methodologies 
relevant to the quality of their conclusions. 

5.6.  O Auditor e o Avaliador foram 
selecionados para o trabalho considerando, 

dentre outros aspectos, a ampla e notória 
experiência deles na elaboração de laudos, 
relatórios e avaliações desta natureza. O 
Auditor e o Avaliador declararam 
expressamente que (a) não há conflito ou 

comunhão de interesses, existente ou 
potencial, com os acionistas das Companhias 

ou, ainda, com relação à Incorporação de 
Ações; e (b) os acionistas ou 
administradores das Companhias não 
orientaram, limitaram, impediram ou 
praticaram quaisquer atos que tenham ou 
possam ter comprometido o acesso, uso ou 
conhecimento de informações, ativos, 

documentos ou metodologias de trabalho 
relevantes para a qualidade de suas 
conclusões. 

  
5.7. BVS’s management has engaged 

Citigroup Global Markets Brasil, Corretora de 
Câmbio, Títulos e Valores Mobiliários S.A. 

and UBS BB Serviços de Assessoria 
Financeira e Participações S.A. as financial 
advisors to assist the Board of Directors in 
the decision-making process regarding the 

financial parameters of the Transaction. 
Such financial advisors, of international 
reputation, have not indicated any 
impediment or conflict to perform this work. 

5.7.  A administração da BVS contratou o 

Citigroup Global Markets Brasil, Corretora de 
Câmbio, Títulos e Valores Mobiliários S.A. e 

UBS BB Serviços de Assessoria Financeira e 
Participações S.A. como consultores 
financeiros para auxiliar o Conselho de 
Administração no processo de tomada de 

decisões relativas aos parâmetros 
financeiros da Operação. Esses assessores 
financeiros, de reputação internacional, não 
indicaram nenhum impedimento ou conflito 
para realizar este trabalho. 

  
5.8. The Company will bear all costs related 

to hiring the Auditor and EFX Brasil will bear 
all costs related to hiring the Appraiser. 

5.8.  A Companhia arcará com todos os 

custos relacionados à contratação do Auditor 
e a EFX Brasil arcará com todos os custos 
relacionados à contratação do Avaliador. 

  
5.9. Except for the effects of any exercise of 

the Withdrawal Rights, there will be no 
change in BVS's capital stock, nor in the 

number of shares into which it is divided. 

5.9.  Com exceção dos efeitos de qualquer 

exercício do Direito de Recesso, não haverá 
alteração no capital social da BVS, nem no 

número de ações nas quais ele se encontra 
dividido. 

  
5.10. In the event that the Withdrawal Right 
is exercised, the value of EFX Brasil's equity 
increase will be proportionally reduced to 

reflect the shares that, due to the payment 
of the reimbursement, will no longer be 
considered for the capital increase. 

5.10.  Caso o Direito de Recesso seja 
exercido, o valor do aumento de capital da 
EFX Brasil será reduzido proporcionalmente 

para refletir as ações que, devido ao 
pagamento do reembolso, não serão mais 
consideradas para o aumento de capital. 
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6. BDRs. OPTIONS EXERCISE. 6.  BDRs. EXERCÍCIO DE OPÇÕES. 

  
6.1. BDRs Program Level I. EFX has applied 
to the CVM for registration as a Level I BDR 
Program and for admission to trading of 
BDRs backed by EFX Shares at B3, with Itaú 
Unibanco as depositary institution: 

6.1.  Programa de BDRs Nível I. A EFX 
solicitou o registro de Programa de BDRs 
Nível I à CVM e a admissão à negociação de 
BDRs lastreados em Ações da EFX a B3, 
tendo o Itaú Unibanco atuado como 

instituição depositária: 
  
(i) on April 24, 2023, B3 granted the request 
for admission to trading of BDRs backed by 
EFX Shares; and 

(i)  em 24 de abril de 2023, a B3 deferiu 
o pedido de admissão à negociação de BDRs 
lastreados em Ações EFX; e 

  

(ii) on May 26, 2023, the CVM approved the 
registration of the Sponsored Level I BDR 
Program. 

(ii)  em 26 de maio de 2023, a CVM 
aprovou o registro do Programa de BDR Nível 
I Patrocinado. 

  
6.2. Registration Statement. EFX and EFX 

Brasil made a public filing of a registration 
statement with the Securities and Exchange 

Commission ("SEC") relating to the terms 
and conditions of the Transaction. The EGM 
will be held conditioned upon the SEC 
declaring the registration statement filed 
with the SEC effective. If such declaration of 
effectiveness does not occur prior to the 
calling of the EGM, BVS will cancel or 

postpone the date for holding the EGM. 

6.2.  Declaração de Registro. A EFX e a 

EFX Brasil fizeram o arquivamento público de 
uma declaração de registro junto à Securities 

and Exchange Commission ("SEC"), 
relacionada aos termos e condições da 
Operação. A realização da AGE estará 
condicionada à declaração de efetividade do 
registro pela SEC. Se essa declaração de 
efetividade não ocorrer antes da convocação 
da AGE, a BVS cancelará ou adiará a data 

para a realização da AGE. 
  
6.3. Cancellation of the BDRs. Shareholders 
that wish to directly hold EFX Shares after 
receiving EFX BDRs backed by EFX Shares 
may undo their BDRs at any time in order to 

receive EFX Shares, upon instructions given 

to B3 through their respective custody 
agents, pursuant to B3's regulations, as will 
be further detailed in a notice to 
shareholders to be disclosed by the Company 
after the EGM. 

6.3.  Cancelamento dos BDRs. Os 
acionistas que desejarem deter diretamente 
Ações da EFX após receberem BDRs da EFX 
lastreados em Ações da EFX poderão 

desfazer seus BDRs a qualquer momento a 

fim de receberem Ações da EFX, mediante 
instruções dadas à B3 por meio de seus 
respectivos agentes de custódia, nos termos 
da regulamentação da B3, conforme será 
detalhado em aviso aos acionistas a ser 
divulgado pela Companhia após a AGE. 

  
6.4. Election Period; Shareholder 

Manifestation; Negotiation Rules. Options 2, 
3 and 4 will be available to the Company’s 
shareholders for a period of 10 (ten) 
Business Days, to be defined in schedule 
according to a notice to shareholders to be 
disclosed by BVS (“Election Period”). 

6.4.  Período de Eleição; Manifestação de 

Acionistas; Regras de Negociação. As 
Opções 2, 3 e 4 estarão disponíveis aos 
acionistas da Companhia por um período de 
10 (dez) Dias Úteis, a ser definido em 
cronograma de acordo com aviso aos 
acionistas a ser divulgado pela BVS (“Período 

de Eleição”). 
  

6.4.1. The Election Period was determined in 
order to assure to the Company’s 
shareholders sufficient time after the EGM to 
make their decision. 

6.4.1.  O Período de Eleição foi determinado 
a fim de assegurar aos acionistas da 
Companhia tempo suficiente após a AGE 
para tomarem suas respectivas decisões. 

  

6.4.2. During the Election Period, a Company 
shareholder who has chosen one Option may 
only migrate to another and vice versa, if the 
shareholder’s custody agent provides for this 
possibility. Thus, prior to making his 
decision, each Company shareholder should 
contact the institution where its shares are 

held in custody to ascertain the procedures 

6.4.2.  Durante o Período de Eleição, o 
acionista da Companhia que escolheu uma 
Opção só poderá migrar para outra e vice-
versa se o agente de custódia do acionista 
prever esta possibilidade. Assim, antes de 
tomar sua decisão, cada acionista da 
Companhia deverá contatar a instituição 

onde suas ações são mantidas em custódia 
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required by the latter. Once the election is 

made by the shareholder, its shareholding 
position is blocked for trading until Closing. 
Each shareholder may choose only one of the 
Options for the entire stake held in the 
Company; it is not possible to partially 
adhere to different Options. 

para verificar os procedimentos por ela 

exigidos. Feita a eleição pelo acionista, sua 
posição acionária fica bloqueada para 
negociação até o Fechamento. Cada 
acionista poderá escolher apenas uma das 
Opções para toda a participação por ele 
detida na Companhia, não sendo possível 

aderir parcialmente a Opções diferentes. 
  
6.4.3. Once the Election Period Ends: 6.4.3. Uma vez terminado o Período de 

Eleição: 
  
(i) a Company shareholder cannot change 

his decision and there will be no migration 
between Options; 

(i)  o acionista da Companhia não 

poderá mudar sua decisão nem haverá 
migração entre as Opções; 

  
(ii) a Company shareholder who elected 
Options 2, 3 or 4 cannot trade with its shares 

issued by BVS until the effective 
implementation of the Transaction; and 

(ii)   o acionista da Companhia que 
escolheu as Opções 2, 3 ou 4 não poderá 

negociar suas ações de emissão da BVS até 
a efetiva implementação da Operação; e 

  
(iii) a Company shareholder that has elected 
Option 1 can trade with its shares issued by 
BVS. 

(iii) O acionista da Companhia que escolheu 
a Opção 1 poderá negociar suas ações de 
emissão da BVS. 

  
6.4.4. Any Company shareholder willing to 
elect Option 1 does not need to express any 

consent with such respect during the Election 
Period. 

6.4.4.  Qualquer acionista da Companhia 
que deseje eleger a Opção 1 não precisará 

expressar qualquer consentimento nesse 
sentido durante o Período de Eleição. 

  
6.4.5. Any Company shareholder that does 
not manifest its Option during the Election 
Period or does not observe the procedures to 

be disclosed by BVS for the exercise of the 

Options will be deemed as having elected 
Option 1. 

6.4.5 Qualquer acionista da Companhia 
que não manifestar sua Opção durante o 
Período de Eleição ou não observar os 

procedimentos a serem divulgados pela BVS 

para o exercício das Opções será 
considerado como tendo eleito a Opção 1. 

 
 

 

7. CONDITIONS PRECEDENT; CLOSING 7.  CONDIÇÕES PRECEDENTES; 
FECHAMENTO 

  
7.1. Conditions Precedent to Obligation of 
the Parties. The obligation of the Parties to 
consummate the Transaction is subject to 
the fulfillment of each of the following 
conditions, which cannot be waived by the 
Parties (except that the condition set forth in 

Section 7.1(iii) can be waived by the mutual 
agreement of the Parties) (“Conditions 
Precedent of the Parties”): 

7.1.  Condições Precedentes à Obrigação 
das Partes. A obrigação das Partes de 
consumar a Operação está sujeita ao 
cumprimento de cada uma das seguintes 
condições, que não poderão ser renunciadas 
pelas Partes (exceto pela condição 

estabelecida na Cláusula 7.1(iii), que poderá 
ser renunciada por mútuo acordo entre as 
Partes) (“Condições Precedentes das 

Partes”): 
  
(i) No Prohibitive Order or Law. No Order 

from a competent court or other 
Governmental Body, or Law, shall be in force 
that has the effect of prohibiting or otherwise 
preventing the consummation of the Merger 
of Shares or the Redemption; 

(i)  Nenhuma Ordem ou Lei Proibitiva. 

Nenhuma ordem de um tribunal competente 
ou outro Órgão Governamental, ou Lei, 
deverá estar em vigor que tenha o efeito de 
proibir ou impedir a consumação da 
Incorporação de Ações ou do Resgate; 

  
(ii) Company Merger Approval. The 

shareholders of the Company shall have duly 
approved, in accordance with applicable 
Law, the Merger of Shares and all necessary 

(ii)  Aprovação da Incorporação. Os 

acionistas da Companhia deverão ter 
devidamente aprovado, de acordo com a Lei 
aplicável, a Incorporação de Ações e toda a 
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documentation for the Merger of Shares 

(including the Valuation Report and Protocol 
and Justification); and 

documentação necessária para tanto 

(incluindo o Laudo de Avaliação e o Protocolo 
e Justificação); e 

  
(iii) No Legal Proceeding. There shall not be 
pending any actual action, suit, litigation, 
arbitration or proceeding (including any civil, 

criminal, administrative or appellate 
proceeding) brought by a Governmental 
Body relating to the Merger of Shares or the 
Redemption and seeking to prohibit or 
challenge the terms of the Merger of Shares 
or the Redemption; and  

(iii)  Nenhum Processo. Não haverá 
nenhuma ação, processo, litígio, arbitragem 
ou procedimento (incluindo processo de 

natureza cível, criminal ou administrativa, 
em primeira ou segunda instância) proposto 
por um Órgão Governamental relacionado à 
Incorporação de Ações ou ao Resgate e que 
busque proibir ou contestar os termos da 
Incorporação de Ações ou do Resgate; e  

  
(iv) Form S-4; BDR Program. The 

Registration Statement on Form S-4, that 
EFX and EFX Brasil shall prepare and file with 

the SEC to register (i) the issuance of the 
shares of capital stock of EFX and/or shares 
of capital stock of EFX that are underlying 
the EFX BDRs issued in connection with the 
Transaction and (ii) the issuance of the EFX 

Brasil Common shares in connection with the 
Transaction (“Form S-4”) shall have become 
effective and the BDR Program shall have 
been registered by CVM and B3 and remain 
effective (and not subject to any stop order 
or proceedings for that purpose). 

(iv)  Formulário S-4; Programa de BDRs. 

A Declaração de Registro no Formulário S-4 
que a EFX e a EFX Brasil deverão preparar e 

protocolar junto à SEC para registrar (i) a 
emissão das ações do capital social da EFX 
e/ou ações do capital social da EFX que 
servem de lastro aos para os BDRs da EFX 
emitidos em relação à Operação  e (ii) a 

emissão das Ações Ordinárias da EFX Brasil 
em relação à Operação ("Formulário S-4") 
deverá ter se tornado eficaz e o Programa de 
BDRs deverá ter sido registrado pela CVM e 
pela B3 e permanecer em vigor (não estando 
sujeito a nenhuma ordem de interrupção ou 

procedimento para esse fim). 
  
7.2. Conditions Precedent to Obligation of 
the Company. The obligation of the Company 
to consummate the Transaction is subject to 
the fulfillment or waiver, at the sole 

discretion of the Company, of each of the 

following conditions (“Conditions Precedent 
of the Company”): 

7.2.  Condições Precedentes à Obrigação 
da Companhia. A obrigação da Companhia 
de consumar a Operação está sujeita ao 
cumprimento ou renúncia, a critério 

exclusivo da Companhia, de cada uma das 

seguintes condições ("Condições 
Precedentes da Companhia"): 

  
(i) EFX Brasil and EFX Representations. The 
EFX Brasil and EFX Representations granted 
in the Merger Agreement shall be true and 
correct on the Signing Date and on the 

Closing Date in all material respects (other 
than any such representation and warranty 
made as of a specific earlier date, which shall 
have been accurate in all material respects 
as of such earlier date); provided, however, 
that (i) EFX Brasil and EFX Representations 

provided under items 5.2.1, 5.2.2, 5.2.3 and 
5.2.4 of Exhibit 5.2 of the Merger Agreement 

shall be true and correct on the Signing Date 
and on the Closing Date in all respects (other 
than any such representation and warranty 
made as of a specific earlier date, which shall 
have been accurate in all respects as of such 

earlier date) and (ii) the EFX Brasil and EFX 
Representations provided under items 5.2.5 
of Exhibit 5.2 of the Merger Agreement shall 
be true and correct on the Signing Date and 
on the Closing Date in all respects, except 
that any inaccuracies in such EFX Brasil and 
EFX Representations that are, in the 

aggregate, de minimis in nature and amount 

(i)  Declarações da EFX Brasil e da EFX. 
As Declarações da EFX Brasil e da EFX 
prestadas no Merger Agreement deverão ser 
verdadeiras e corretas na Data de Assinatura 

e na Data do Fechamento em todos os 
aspectos relevantes (exceto qualquer 
declaração ou garantia prestada em uma 
data específica anterior, que deverá ter sido 
precisa em todos os aspectos relevantes em 
tal data anterior); ressalvado que (i) as 

Declarações da EFX Brasil e da EFX 
prestadas nos itens 5.2.1, 5.2.2, 5.2.3 e 

5.2.4 do Anexo 5.2 do Merger Agreement 
deverão ser verdadeiras e corretas na Data 
de Assinatura e na Data do Fechamento em 
todos os aspectos (exceto qualquer 
declaração ou garantia prestada em uma 

data específica anterior, que deverá ser 
precisa em todos os aspectos em tal data 
anterior) e (ii) as Declarações da EFX Brasil 
e da EFX prestadas no item 5.2.5 do Anexo 
5.2 do Merger Agreement deverão ser 
verdadeiras e corretas na Data de Assinatura 
e na Data do Fechamento, em todos os 

aspectos, exceto por quaisquer imprecisões 
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will be disregarded; em tais Declarações da EFX Brasil e da EFX 

que sejam, no conjunto, de minimis em 
natureza e valor que serão desconsideradas; 

  
(ii) Performance of Covenants. The 
covenants and obligations in the Merger 
Agreement that EFX Brasil and EFX are 

required to comply with or to perform at or 
prior to the Closing shall have been complied 
with and performed in all material respects; 

(ii)  Cumprimento de Obrigações. As 
obrigações previstas no Merger Agreement 
que a EFX Brasil e a EFX estão obrigadas a 

cumprir ou a executar no Fechamento ou 
antes dele deverão ter sido cumpridas e 
executadas em todos os aspectos 
relevantes; 

  
(iii) EFX Brasil Corporate Approval. The EFX 

Brasil Corporate Approval shall have been 
obtained; 

(iii)  Aprovação Societária da EFX Brasil. 

A Aprovação Societária da EFX Brasil deverá 
ter sido obtida; 

  
(iv) BDR. EFX Brasil shall be the rightful 
owner and sole beneficiary of BDRs 

representing common stock of EFX (NYSE: 
EFX) readily available for trading on the 

NYSE, free and clear of any Liens, and duly 
registered with the CVM and B3, in such 
amounts as shall be necessary to enable the 
Redeemable Shares PNB and Redeemable 
Shares PNC to be redeemed for EFX BDRs as 
contemplated herein; 

(iv)  BDR. A EFX Brasil será a legítima 
proprietária e única beneficiária dos BDRs da 

EFX representativos de ações ordinárias da 
EFX (NYSE: EFX), prontamente disponíveis 

para negociação na NYSE, livres e 
desembaraçados de quaisquer Ônus, e 
devidamente registrados junto à CVM e à B3, 
nos montantes que forem necessários para 
permitir que as Ações Resgatáveis PNB e as 
Ações Resgatáveis PNC sejam resgatadas 
por BDRs da EFX conforme contemplado 

nesse instrumento; 
  
(v) Reserves. By the time the Redemption 
occurs, EFX Brasil shall have enough 
reserves to enable the EFX Brasil 
Redeemable Shares to be redeemed 

pursuant to Article 44 of the Corporations 

Law; 

(v) Reservas. No momento do Resgate, 
a EFX Brasil terá reservas suficientes para 
permitir que as Ações Resgatáveis da EFX 
Brasil sejam resgatadas de acordo com o 

artigo 44 da Lei das Sociedades por Ações; 

  
(vi) Fundamental Change; Triggering Event. 
Since the date of the Merger Agreement, 
there shall not have occurred and be 
continuing (i) a fundamental change in the 

nature of EFX’s business taken as a whole 
(“Fundamental Change”) or (ii) a Triggering 
Event;  

(vi)  Mudança Fundamental; Fato 
Gerador. Desde a data do “Merger 
Agreement”, não deverá ter ocorrido e 
continuar em curso (i) nenhuma mudança 

fundamental na natureza dos negócios da 
EFX como um todo ("Mudança 
Fundamental"), nem (ii) um Fato Gerador;  

  
(vii) Bylaws Amendment. The bylaws of EFX 
Brasil shall have been amended to provide 
for the issuance of the EFX Brasil 

Redeemable Shares and the rights and 
obligations described on Schedule 2.4(iii) of 
the Merger Agreement; and 

(vii)  Alteração do Estatuto Social. O 
estatuto social da EFX Brasil terá sido 
alterado para prever a emissão das Ações 

Resgatáveis da EFX Brasil e os direitos e 
obrigações descritos no Anexo 2.4(iii) do 
“Merger Agreement”; e 

  
(viii) EFX Brasil and EFX Closing Certificate. 
The Company shall have received a 

certificate jointly executed by the authorized 
officers of EFX Brasil and EFX confirming that 
the conditions set forth in Sections 7.2(i) 
through 7.2(v) and 7.2(vi) have been duly 
satisfied. 

(viii)  Certificado de Fechamento da EFX e 
da EFX Brasil. A Companhia deverá ter 

recebido um certificado firmado 
conjuntamente pelos diretores autorizados 
da EFX Brasil e da EFX, confirmando que as 
condições estabelecidas nas Cláusulas 7.2(i) 
a 7.2(v) e 7.2(vi) foram devidamente 
cumpridas. 

  

7.3. Conditions Precedent to Obligation of 
EFX Brasil and EFX. The obligation of EFX 
Brasil and EFX to consummate the 

7.3.  Condições Precedentes à Obrigação 
da EFX Brasil e da EFX. A obrigação da EFX 
Brasil e da EFX de consumar a Operação 
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Transaction is subject to the fulfillment or 

waiver, at the sole discretion of EFX Brasil 
and EFX, of each of the following conditions 
(“Conditions Precedent of EFX Brasil and 
EFX” and, together with the Conditions 
Precedent of the Company and the 
Conditions Precedent of the Parties, the 

“Conditions Precedent”): 

estará sujeita ao cumprimento ou renúncia, 

a exclusivo critério da EFX Brasil e da EFX, 
de cada uma das seguintes condições 
("Condições Precedentes da EFX Brasil e da 
EFX" e, em conjunto com as Condições 
Precedentes da Companhia e as Condições 
Precedentes das Partes, "Condições 

Precedentes"): 
  
(i) Company Representations. The Company 
Representations granted in the Merger 
Agreement shall be true and correct on the 
Signing Date and on the Closing Date in all 

material respects (other than any such 
representation and warranty made as of a 
specific earlier date, which shall have been 
accurate in all material respects as of such 
earlier date); provided, however, that (i) the 

Company Representations provided under 
items 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4 and 5.1.5 of 

Exhibit 5.1 of the Merger Agreement shall be 
true and correct on the Signing Date and on 
the Closing Date in all respects (other than 
any such representation and warranty made 
as of a specific earlier date, which shall have 
been accurate in all respects as of such 
earlier date); (ii) the Company 

Representations provided under items 5.1.6 
of Exhibit 5.1 of the Merger Agreement shall 
be true and correct on the Signing Date and 
on the Closing Date in all respects, except 
that any inaccuracies in such Company 
Representations that are, in the aggregate, 

de minimis in nature and amount will be 

disregarded; and (iii) with respect to item 
5.1.12 of Exhibit 5.1, Part 5.1.12 of the 
Disclosure Schedule attached to the Merger 
Agreement, may be updated by the 
Company until the Closing Date solely to the 
extent that any matters reflected in such 

updates arise or relate to acts or facts 
occurring after the date hereof, and if Part 
5.1.12 is so updated, the Company shall 
cause a reputable independent legal counsel 
reasonably acceptable to EFX to determine 
as promptly as practicable the aggregate 
loss (including attorneys’ and other fees and 

costs and any other losses or damages) 
reasonably expected to be  incurred by the 
Acquired Companies with respect to the 

matters set forth in such update (such 
aggregate amount being the “Expected Post-
Signing Litigation Loss”), and, if such 

Expected Post-Signing Litigation Loss 
exceeds R$30,000,000.00, the consideration 
payable for redemption of each EFX Brasil 
Redeemable Share shall be adjusted 
downwards as contemplated by Section 4.5 
of this Protocol and Justification. 

(i)  Declarações da Companhia. As 
Declarações da Companhia prestadas no 
Merger Agreement deverão ser verdadeiras 
e corretas na Data de Assinatura e na Data 

do Fechamento em todos os aspectos 
relevantes (exceto qualquer declaração ou 
garantia prestada em uma data específica 
anterior, que deverá ter sido precisa em 
todos os aspectos relevantes em tal data 

anterior); ressalvado, entretanto, que (i) as 
Declarações da Companhia prestadas nos 

itens 5.1.1, 5.1.2, 5.1.3, 5.1.4 e 5.1.5 do 
Anexo 5.1 do Merger Agreement deverão ser 
verdadeiras e corretas na Data de Assinatura 
e na Data do Fechamento, em todos os 
aspectos (exceto qualquer declaração ou 
garantia prestada em uma data específica 
anterior, que deverá ter sido precisa, em 

todos os aspectos, em tal data anterior); e 
(ii) as Declarações da Companhia prestadas 
no item 5.1.6 do Anexo 5.1 do “Merger 
Agreement” deverão ser verdadeiras e 
corretas na Data de Assinatura e na Data do 
Fechamento, em todos os aspectos, exceto 

por quaisquer imprecisões em tais 

Declarações da Companhia que sejam, no 
conjunto, de minimis em natureza e 
montante que serão desconsideradas; e (iii) 
com relação ao item 5.1.12 do Anexo 5.1, a 
Parte 5.1.12, poderá ser atualizada pela 
Companhia até a Data de Fechamento 

somente na medida em que quaisquer 
assuntos refletidos em nessas atualizações 
surjam ou estejam relacionados a atos ou 
fatos que ocorrerem após a data aqui 
prevista e, se a Parte 5.1.12 for assim 
atualizada, a Companhia fará com que um 
advogado independente de boa reputação, 

razoavelmente aceitável pela EFX, determine 
o mais rápido possível a perda total 
(incluindo honorários advocatícios e demais 

honorários, custos e demais perdas ou 
danos) razoavelmente esperada a ser 
incorrida pelas Companhias Adquiridas com 

relação aos assuntos estabelecidos em tal 
atualização (sendo esse valor total a "Perda 
Esperada de Litígio após a Assinatura"), e, se 
tal Perda Esperada de Litígio após a 
Assinatura exceder R$30.000.000,00, a 
contraprestação devida pelo resgate de cada 
Ação Resgatável da EFX Brasil será ajustada 

para baixo, conforme previsto na Cláusula 
4.5 deste Protocolo e Justificação. 
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(ii) Performance of Covenants. The 

covenants and obligations in the Merger 
Agreement that the Company is required to 
comply with or to perform at or prior to the 
Closing shall have been complied with and 
performed in all material respects, other 
than the covenants and obligations set forth 

in Section 6.8.1(i), 6.8.1(iii) and 6.8.1(iv) of 
the Merger Agreement, which shall have 
been complied with and performed in all 
respects; 

(ii)  Cumprimento das Obrigações. As 

obrigações previstas no “Merger Agreement” 
que a Companhia deve cumprir ou executar 
no Fechamento ou antes dele deverão ter 
sido cumpridas e executadas em todos os 
aspectos relevantes, exceto as obrigações 
estabelecidas nas Cláusulas 6.8.1(i), 

6.8.1(iii) e 6.8.1(iv) do Merger Agreement, 
que deverão ter sido cumpridas e executadas 
em todos os aspectos; 

  
(iii) Absence of Material Adverse Change. 
Since the date of the Merger Agreement, 
there shall not have occurred a Material 
Adverse Change; 

(iii)  Ausência de Mudança Adversa 
Relevante. Desde a data do Merger 
Agreement, não deverá ter ocorrido 
nenhuma Mudança Adversa Relevante; 

  

(iv) Delisting Approval. The shareholders of 

the Company shall have duly approved, in 
accordance with applicable Law, the waiver 
of the obligation of EFX Brasil to list its 
shares on the Novo Mercado segment as per 
Article 46 of Novo Mercado Regulation; and 

(iv)  Aprovação da Dispensa de Listagem. 

Os acionistas da Companhia deverão ter 
devidamente aprovado, nos termos da Lei 
aplicável, a dispensa da obrigação da EFX 
Brasil de listar suas ações no segmento do 
Novo Mercado, conforme o artigo 46 do 
Regulamento do Novo Mercado; e 

  

(v) Company Closing Certificate. EFX Brasil 
and EFX shall have received a certificate 
executed by authorized officers of the 
Company confirming that the conditions set 
forth in Sections 7.3(i), 7.3(ii), 7.3(iii) and 
7.3(iv) have been duly satisfied. 

(v)  Certificado de Fechamento da 
Companhia. A EFX Brasil e a EFX deverão ter 
recebido um certificado firmado por diretores 
autorizados da Companhia, confirmando que 
as condições estabelecidas nas Cláusulas 
7.3(i), 7.3(ii), 7.3(iii) e 7.3(iv) foram 
devidamente cumpridas. 

  
7.4. Subject to any different date as required 

by B3, the consummation of the Transaction 
(the “Closing”) shall take place at the offices 
of the Company, at Av. Tamboré, 267, 11th 
to 15th floors, Barueri – SP, 06460000 at 

12:00 p.m. (São Paulo Time), on the third 
Business Day immediately following the date 
on which the Conditions Precedent are either 
satisfied or, as applicable, waived, subject to 
the continuing satisfaction or, as applicable, 
waiver of the Conditions Precedent on such 
Business Day (other than those Conditions 

Precedent which are to be satisfied at the 
Closing, but subject to the satisfaction or 
waiver of each of such conditions), or at such 
other place, time or date as EFX Brasil, EFX 
and the Company may jointly designate. The 

date on which Closing actually takes place is 
referred to as the “Closing Date.” 

7.4.  Sujeito a qualquer data diferente 

conforme requerido pela B3, a conclusão da 
Operação ("Fechamento") deverá ocorrer no 
escritório da Companhia, localizado na Av. 
Tamboré, 267, 11º a 15º andares, Barueri - 

SP, CEP 06460-000 às 12h00 (Horário de 
São Paulo), no terceiro Dia Útil 
imediatamente após a data em que as 
Condições Precedentes forem cumpridas ou, 
conforme o caso, renunciadas, sujeitas ao 
cumprimento contínuo ou, conforme o caso, 
à renúncia das Condições Precedentes em tal 

Dia Útil (exceto pelas Condições Precedentes 
que devam ser cumpridas no Fechamento, 
mas sujeitas ao cumprimento ou renúncia de 
cada uma dessas condições), ou em 
qualquer outro local, data e hora que a EFX 

Brasil, a EFX e a Companhia venham a 
designar conjuntamente. A data em que o 

Fechamento realmente ocorrer será referida 
como "Data do Fechamento". 

  
7.5. The Parties undertake to perform all 
other acts and sign all other documents at 
the Closing that are necessary or advisable 

for the valid and adequate formalization and 
implementation of the Transaction at 
Closing. 

7.5.  As Partes se comprometem a 
praticar todos os demais atos e assinar todos 
os demais documentos no Fechamento, 

conforme sejam necessários ou 
aconselháveis para a formalização e 
implementação válida e adequada da 
Operação no Fechamento.  
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8. CORPORATE APPROVALS 8.  APROVAÇÕES SOCIETÁRIAS 

  
8.1. Within the scope of the Transaction, the 
following corporate approvals, 
interdependent, linked to each other and 
with effects subject to compliance of the 
Conditions Precedent, shall have obtained 

prior to Closing: 

8.1.  No âmbito da Operação, as 
seguintes aprovações societárias, 
interdependentes, vinculadas entre si e com 
efeitos sujeitos ao cumprimento das 
Condições Precedentes, deverão ter sido 

obtidas antes do Fechamento: 
  
(i) Hold the Extraordinary General Meeting of 
the Company (“EGM”) to resolve on the 
following matters, considering the order of 
events indicated therein, with effectiveness 

conditional on the satisfaction (or waiver, as 
the case may be) of the Conditions 
Precedent, without prejudice to other 
matters necessary to formalize the 
provisions of this Protocol and Justification: 

(a) the approval of this Protocol and 
Justification, through which the terms and 

conditions for the Transaction were 
established and which contains the valuation 
reports and other pertinent documents, 
signed by the Companies' managements; (b) 
the approval of the Merger of Shares, with 
the consequent delisting of the Company and 
exit from the Novo Mercado of B3, which 

validity will be conditioned to the fulfillment 
(or waiver, as the case may be) of the 
Conditions Precedent; (c) the waiver from 
the obligation to list its shares in the Novo 
Mercado of B3, as set forth in Section 46, 
sole paragraph, of the Novo Mercado 

Regulation and in section 45, sole paragraph 

of the Company’s bylaws, which validity will 
be conditioned to the fulfillment (or waiver, 
as the case may be) of the Conditions 
Precedent; and (d) the authorization for the 
management of the Company to take all 
measures needed to implement the items of 

the Agenda related to the Merger of Shares 
and the consequent subscription of the newly 
issued preferred redeemable shares to be 
issued by EFX Brasil on behalf of the 
Company shareholders, in the terms set 
forth by article 252, paragraph 2 of the 
Brazilian Corporation Law; 

(i)  Realizar a Assembleia Geral 
Extraordinária ("AGE") da Companhia para 
deliberar sobre os seguintes assuntos, 
considerando a ordem dos eventos nela 

indicados, com eficácia condicionada ao 
cumprimento (ou renúncia, conforme o caso) 
das Condições Precedentes, sem prejuízo de 
outros assuntos necessários para formalizar 
as disposições deste Protocolo e Justificação: 

(a) aprovação do presente Protocolo e 
Justificação, por meio do qual foram 

estabelecidos os termos e condições da 
Operação e que contém os laudos, relatórios 
e demais documentos pertinentes, assinados 
pelas administrações das Companhias; (b) 
aprovação da Incorporação de Ações, com o 
consequente fechamento de capital da 
Companhia e saída da Companhia do 

segmento especial de listagem do Novo 
Mercado da B3, cuja eficácia ficará 
condicionada à satisfação (ou renúncia, 
conforme o caso), das Condições 
Precedentes; (c) A dispensa da obrigação da 
EFX Brasil de listar as suas ações no 

segmento especial de listagem do Novo 

Mercado da B3, nos termos do parágrafo 
único do artigo 46 do Regulamento do Novo 
Mercado e do parágrafo único do artigo 45 
do estatuto social da Companhia, cuja 
eficácia ficará condicionada à satisfação (ou 
renúncia, conforme o caso), das Condições 

Precedentes; e (d) a autorização para que a 
administração da Companhia tome todas as 
providências necessárias para a 
implementação das deliberações relativas à 
Incorporação de Ações e a consequente 
subscrição das novas ações preferenciais 
resgatáveis a serem emitidas pela EFX Brasil 

em decorrência da Incorporação de Ações, 
por conta dos acionistas da Companhia, nos 
termos do artigo 252, parágrafo 2º, da Lei 

das Sociedades por Ações; 
  
(ii) Hold the extraordinary general meeting 

of EFX Brasil to resolve on the following 
matters, considering the order of events 
indicated therein, with effectiveness 
conditioned to the satisfaction (or waiver, as 
the case may be) of the Conditions 
Precedent, without prejudice to other 
matters necessary to formalize the 

provisions of this Protocol and Justification, 
through which the terms and conditions for 
the Transaction were established and which 

(ii)  Realizar a Assembleia Geral 

Extraordinária da EFX Brasil para deliberar 
sobre os seguintes assuntos, considerando a 
ordem dos eventos nela indicados, com 
eficácia condicionada ao cumprimento (ou 
renúncia, conforme o caso) das Condições 
Precedentes, sem prejuízo de outros 
assuntos necessários para formalizar as 

disposições deste Protocolo e Justificação, 
através do qual foram estabelecidos os 
termos e condições para a Operação e que 
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contains the valuation reports and other 

pertinent documents, signed by the 
Companies' managements: (a) the 
ratification of the hiring of the Appraiser to 
prepare the Valuation Report; (b) the 
approval of the Valuation Report prepared by 
the Appraiser; (c) the approval of this 

Protocol and Justification through which the 
terms and conditions for the Transaction 
were established and which contains the 
pertinent documents, signed by the 
Companies' managements; (d) the approval 
of the Merger of Shares, which validity will 

be conditioned to the fulfillment (or waiver, 
as the case may be) of the Conditions 
Precedent; (e) the approval of the creation 
of EFX Brasil Redeemable Shares to be 
issued, subscribed and paid in with the 

granting, by BVS’s management, of the 
Merged Shares to EFX Brasil, with the 

consequent amendment of its bylaws; and 
(f) the approval of the Redemption of 
Shares, with the consequent amendment of 
EFX Brasil’s bylaws (“EFX Brasil Corporate 
Approval”). 

contém os laudos, relatórios e demais 

documentos pertinentes, assinados pelas 
administrações das Companhias: (a) 
ratificação da contratação do Avaliador para 
elaborar o Laudo de Avaliação; (b) 
aprovação do Laudo de Avaliação elaborado 
pelo Avaliador; (c) aprovação deste 

Protocolo e Justificação, por meio do qual 
foram estabelecidos os termos e condições 
da Operação e que contém os documentos 
pertinentes, assinados pelas administrações 
das Companhias; (d) aprovação da 
Incorporação de Ações, cuja eficácia ficará 

condicionada à satisfação (ou renúncia, 
conforme o caso), das Condições 
Precedentes; (e) aprovação da criação das 
Ações Resgatáveis da EFX Brasil a serem 
emitidas, subscritas e integralizadas com a 

outorga, pela administração da BVS, das 
Ações Incorporadas à EFX Brasil, com a 

consequente alteração de seu estatuto 
social; e (f) aprovação do Resgate de Ações, 
com a consequente alteração do estatuto 
social da EFX Brasil ("Aprovação Societária 
da EFX Brasil"). 

  
8.2. The management of the Companies will 

call the general meetings referred to above 
and will use their best efforts to ensure that 
they are carried out in the shortest possible 
time, in such a way that the general 
meetings take place no later than June 29, 
2023. 

8.2.  A administração das Companhias 

convocará as assembleias gerais 
mencionadas acima e envidará seus 
melhores esforços para garantir que sejam 
realizadas no menor tempo possível, de 
modo que as assembleias gerais ocorram o 
mais tardar em 29 de junho de 2023. 

  

9. CONDUCT OF BUSINESS 9.  CONDUÇÃO DOS NEGÓCIOS 
  
9.1. During the Pre-Closing Period, except: 
(a) as may be required under applicable 
Law; (b) with the prior written consent of 
EFX Brasil or EFX or, with respect to item 

“(iv)” below, the Company (which shall not 
be unreasonably withheld, conditioned or 
delayed); (c) as otherwise specified in the 
Merger Agreement or in this Protocol and 
Justification; or (d) as set forth in Part 6.8 of 
the Disclosure Schedule attached to the 
Merger Agreement: (i) the Company shall, 

and shall cause each of the other Acquired 
Companies to, conduct its business and 
operations, in all material respects, in the 

ordinary course and in accordance with past 
practices; (ii) the Company shall promptly 
notify EFX and EFX Brasil of the receipt of 

any notice or other communication from any 
Person alleging that the consent of such 
Person is or may be required in connection 
with the Merger of Shares or the Redemption 
and shall use its commercially reasonable 
efforts to obtain such consent (and, at EFX’s 
request, any other consents required under 

applicable Contracts of the Company or 
otherwise) as promptly as reasonably 
practicable after the date of the Merger 

9.1.  Durante o Período Pré-Fechamento, 
exceto: (a) conforme exigido pela Lei 
aplicável; (b) com o consentimento prévio 
por escrito da EFX Brasil ou da EFX ou, com 

relação ao item "(v)" abaixo, da Companhia 
(que não deverá ser negado, condicionado 
ou atrasado de forma injustificada); (c) 
conforme especificado no Merger Agreement 
ou neste Protocolo e Justificação; ou (d) 
conforme estabelecido na Parte 6.8 do Anexo 
de Divulgação ao Merger Agreement: (i) a 

Companhia deverá conduzir, e fará com que 
cada uma das demais Companhias 
Adquiridas conduza, seus negócios e 

operações, em todos os aspectos relevantes, 
no curso normal e de acordo com as práticas 
passadas; (ii) a Companhia deverá notificar 

imediatamente à EFX e à EFX Brasil sobre o 
recebimento de qualquer notificação ou 
outra comunicação de uma Pessoa, alegando 
que o consentimento dessa Pessoa é ou pode 
ser exigido em relação à Incorporação de 
Ações ou ao Resgate, devendo envidar seus 
esforços comercialmente razoáveis para 

obter tal consentimento (e, a pedido da EFX, 
quaisquer outros consentimentos exigidos 
nos termos dos Contratos aplicáveis da 
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Agreement; (iii) none of the Company or any 

other Acquired Company shall take any 
actions that are in breach of the approved 
business plan of the Company and the 
Acquired Companies attached as Schedule 
6.8.1(iv) of the Merger Agreement 
(“Approved Business Plan”) (it being 

understood that the 2023 budget is part of 
the Approved Business Plan); and (iv) EFX 
Brasil shall, and shall cause each of its 
subsidiaries to, conduct its business and 
operations, in all material respects, in the 
ordinary course and in accordance with past 

practices. Without limiting (and, in some 
cases, clarifying) the foregoing, except: (a) 
as may be required under applicable Law; 
(b) with the prior written consent of EFX 
Brasil or EFX (which shall not be 

unreasonably withheld, conditioned or 
delayed and shall be given or rejected within 

no longer than 10 (ten) Business Days as 
from the request of the Company, provided 
that the absence of a timely response shall 
be construed as an acceptance); (c) as 
otherwise specified in the Merger Agreement 
or in this Protocol and Justification; or (d) as 
set forth in Part 6.8 of the Disclosure 

Schedule attached to the Merger Agreement, 
the Company shall not, and shall cause each 
of the other Acquired Companies not to: 

Companhia ou de outra forma) tão 

prontamente quanto razoavelmente possível 
após a data do Merger Agreement; (iii) 
nenhum membro da Companhia ou qualquer 
outra Companhia Adquirida deve tomar 
quaisquer ações que que violem o plano de 
negócios aprovado da Companhia e das 

Companhias Adquiridas anexado como 
Anexo 6.8.1(iv) ao Merger Agreement 
("Plano de Negócios Aprovado") (sendo certo 
que o orçamento de 2023 faz parte do Plano 
de Negócios Aprovado); e (v) a EFX Brasil 
conduzirá, e fará com que cada uma de suas 

subsidiárias conduza seus negócios e 
operações, em todos os aspectos relevantes, 
no curso normal e de acordo com práticas 
passadas. Sem limitar (e, em alguns casos, 
esclarecer) o acima disposto, exceto: (a) 

conforme exigido pela Lei aplicável; (b) 
mediante o consentimento prévio por escrito 

da EFX Brasil ou da EFX (que não deve ser 
negado, condicionado ou atrasado 
injustificadamente) e que deverá ser dado 
ou rejeitado em não mais do que 10 (dez) 
Dias Úteis a partir da solicitação da 
Companhia, desde que a ausência de uma 
resposta em tempo hábil seja interpretada 

como uma aceitação); (c) conforme 
especificado no Merger Agreement ou neste 
Protocolo e Justificação; ou (d) conforme 
estabelecido na Parte 6.8 do Anexo de 
Divulgação ao “Merger Agreement”, a 
Companhia não deverá praticar, e fará com 

que cada uma das demais Companhias 

Adquiridas não pratique, nenhum dos 
seguintes atos: 

  
(i) approve any capital increase (except if in 
connection with the exercise of any stock 
options, warrants or restricted shares 

outstanding as of the date of this Merger 
Agreement), capital reduction, redemption 
or amortization of shares or other instrument 
convertible into or exchangeable for any 
shares of capital stock or other security; 

(i)  aprovar qualquer aumento de capital 
(exceto se em relação ao exercício de 
quaisquer opções de ações, bônus de 

subscrição ou ações restritas em circulação 
na data deste Protocolo e Justificação), 
redução de capital, resgate ou amortização 
de ações ou outro instrumento conversível 
em ou permutável por quaisquer ações do 
capital social ou outro valor mobiliário; 

  
(ii) approve any business plan or budget in 
breach of, or in excess of, the Approved 
Business Plan; 

(ii)  aprovar qualquer plano de negócios 
ou orçamento que viole ou exceda o Plano de 
Negócios Aprovado; 

  
(iii) amend the bylaws or the articles of 
association of any of the Acquired 
Companies, or otherwise change the 
objectives, policies and general orientation 
of the business of the Company, or enter into 
any corporate restructuring involving any of 

the Acquired Companies by merger, spin-off, 
amalgamation or otherwise; 

(iii)  alterar o estatuto social ou o 
contrato social de qualquer das Companhias 
Adquiridas, ou de outra forma alterar os 
objetivos, políticas e orientação geral dos 
negócios da Companhia, ou proceder a 
qualquer reorganização societária, 

envolvendo uma das Companhias 
Adquiridas, por meio de fusão, incorporação, 
cisão ou outra forma; 

  
(iv) to declare, accrue, set aside or pay any 
dividend, return on capital or interest on 

(iv)  declarar, acumular, reservar ou 
pagar qualquer dividendo, retorno de capital 
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capital or make any other distribution 

(whether in cash, stock or otherwise) in 
respect of any shares of capital stock of the 
Company or any other Acquired Company, 
except as determined by a shareholders’ 
meeting of the Company and subject to the 
adjustment provided in Section 4.5, or 

amend the Company’s dividend policy; 

ou juros sobre capital próprio ou fazer 

qualquer outra distribuição (seja em 
dinheiro, ações ou outra forma) em relação 
a quaisquer ações do capital social da 
Companhia ou de qualquer outra Companhia 
Adquirida, exceto conforme determinado por 
uma assembleia geral da Companhia e 

sujeito ao ajuste previsto na Cláusula 4.5, ou 
alterar a política de dividendos da 
Companhia; 

  
(v) purchase, sell, issue, grant (except upon 
the exercise or vesting  of any stock options, 
warrants or restricted shares outstanding as 
of the date of this Merger Agreement) or 

authorize the sale, issuance or grant of: (a) 
any shares of capital stock (including 

treasury shares) or other security; (b) any 
option, stock appreciation right, restricted 
stock unit, deferred stock unit, market stock 
unit, performance stock unit, restricted stock 
award or other equity-based compensation 

award (whether payable in cash, stock or 
otherwise), call, warrant or right to acquire 
any shares of capital stock or other security; 
or (c) any instrument convertible into or 
exchangeable for any shares of capital stock 
or other security; 

(v)  comprar, vender, emitir, outorgar 
(exceto mediante o exercício ou vesting de 
quaisquer opções de ações, bônus de 
subscrição ou ações restritas em circulação 

na data deste Protocolo e Justificação) ou 
autorizar a venda, emissão ou outorga de: 

(a) quaisquer ações de capital social 
(incluindo ações em tesouraria) ou outros 
valores mobiliários; (b) qualquer opção, 
direito de apreciação de ações, unidade de 
ações restritas, unidade de ações diferidas, 

unidade de ações de mercado, unidade de 
ações de desempenho, prêmio de ações 
restritas ou outro prêmio de remuneração 
com base em ações (devidos em dinheiro, 
ações ou em outra forma), opção de compra, 
bônus de subscrição ou direito de adquirir 

quaisquer ações do capital social ou outros 
valores mobiliários; ou (c) qualquer 
instrumento conversível em ou permutável 
por ações do capital social ou outros valores 
mobiliários; 

  

(vi) effect or become a party to any 

corporate reorganization, including but not 
limited to any merger, consolidation, share 
exchange, business combination, plan or 
scheme of arrangement, amalgamation, 
restructuring, recapitalization, 
reclassification of shares, stock split, reverse 
stock split, division or subdivision of shares, 

consolidation of shares or similar 
transaction; 

(vi)  realizar ou tornar-se parte de 

qualquer reorganização societária, incluindo, 
mas não se limitando, a qualquer fusão, 
incorporação, permuta de ações, 
combinação de negócios, recuperação 
judicial, reestruturação, recapitalização, 
reclassificação de ações, desdobramento de 
ações, grupamento de ações, divisão ou 

subdivisão de ações, incorporação de ações 
ou operação semelhante; 

  
(vii) approve the entry into alliances or joint 
venture agreements or any type of similar 
relationship or otherwise form any subsidiary 

or acquire any equity interest or other 
interest in any other entity; 

(vii)  aprovar a celebração de alianças ou 
acordos de associação, ou qualquer tipo de 
relacionamento semelhante ou de outra 

forma constituir uma subsidiária ou adquirir 
qualquer participação acionária ou outra 

participação em outra entidade; 
  
(viii) sell, transfer or grant any rights related 
to the Intellectual Property Rights to Third 
Parties; 

(viii)  vender, transferir ou outorgar a 
Terceiros direitos relacionados aos Direitos 
de Propriedade Intelectual; 

  
(ix) enter into or become bound by any 
Contract imposing any material restriction 
on the right or ability of the Company or any 
other Acquired Company: (a) to engage in 
any line of business or compete with, or 
provide services to, any other Person or in 

any geographic area; (b) to acquire any 

(ix)  celebrar ou tornar-se vinculado por 
Contrato que imponha qualquer restrição 
relevante ao direito ou capacidade da 
Companhia ou de qualquer outra Companhia 
Adquirida: (a) de envolver-se em qualquer 
linha de negócio ou concorrer ou prestar 

serviços a qualquer outra Pessoa ou em 
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material product or other asset or any 

service from any other Person, sell any 
product or other assets to or perform any 
service for any other Person, or transaction 
business or deal in any manner with any 
other Person; or (c) to develop, sell, supply, 
license, distribute, offer, support or service 

any product or any Intellectual Property or 
other asset to or for any other Person; 

qualquer área geográfica; (b) de adquirir 

qualquer produto relevante ou outro ativo ou 
qualquer serviço de qualquer outra Pessoa, 
vender qualquer produto ou outro ativo ou 
executar qualquer serviço para qualquer 
outra Pessoa, ou realizar negócio ou 
operação comercial de qualquer maneira 

com qualquer outra Pessoa; ou (c) de 
desenvolver, vender, fornecer, licenciar, 
distribuir, oferecer, dar suporte ou 
manutenção a qualquer produto ou qualquer 
Propriedade Intelectual ou outro ativo para 
qualquer outra Pessoa; 

  
(x) enter into or become bound by any 
Contract that: (a) grants material and 
exclusive rights to license, market, sell or 
deliver any product of the Company or any 

other Acquired Company; (b) contains any 
“most favored nation” or similar provision in 

favor of the other party; or (c) contains a 
right of first refusal, first offer or first 
negotiation or any similar right with respect 
to any material asset owned by the Company 
or any other Acquired Company; 

(x)  celebrar ou tornar-se vinculado por 
Contrato que: (a) confere direitos relevantes 
e exclusivos de licenciar, comercializar, 
vender ou entregar qualquer produto da 

Companhia ou qualquer outra Companhia 
Adquirida; (b) contém qualquer cláusula de 

"nação mais favorecida" ou disposição 
semelhante em favor da outra parte; ou (c) 
contém um direito de primeira recusa, 
primeira oferta ou primeira negociação ou 
qualquer direito de preferência semelhante 
com respeito a um ativo relevante detido 
pela Companhia ou qualquer outra 

Companhia Adquirida; 
  
(xi) hire or terminate (other than for cause) 
any employee, director, officer or other 
member of management or person with an 
annual remuneration in excess of five 

hundred thousand Brazilian reais 

(R$500,000.00), or amend or increase the 
compensation of any existing employee, 
director, officer or other member of 
management above these thresholds; 

(xi)  contratar ou rescindir (sem ser por 
justa causa) qualquer empregado, 
conselheiro, diretor ou outro membro da 
administração ou pessoa com remuneração 

anual superior a R$500.000,00 (quinhentos 

mil reais), ou alterar ou aumentar a 
remuneração de qualquer empregado, 
conselheiro, diretor ou outro membro da 
administração existente acima desse limite; 

  
(xii) (A) enter into any collective bargaining 

agreement; (B)promote or make any 
changes to the terms and conditions of 
current employment Contracts to which the 
Company or any of the other Acquired 
Companies is a party, except in the ordinary 
course of business; (C) approve the 
execution of new compensation and benefit 

plans (or amend existing plans or 
agreements  or other documents in effect 
under any plans, including to accelerate the 

vesting of any benefits thereunder); or (D) 
pay bonuses, commissions, incentives or any 
type of compensation for shares outside the 

regular course of business and which are not 
currently provided in existing compensation 
and benefit plans; 

(xii) (A) celebrar qualquer acordo ou 

convenção coletiva de trabalho; (B) 
promover ou fazer quaisquer mudanças nos 
termos e condições dos contratos de 
trabalho atuais dos quais a Companhia ou 
qualquer outra Companhia Adquirida seja 
parte, exceto no curso normal dos negócios; 
(C) aprovar a assinatura de novos planos de 

remuneração e benefícios (ou alterar planos 
ou acordos existentes ou outros documentos 
em vigor no âmbito de quaisquer planos, 

inclusive para acelerar o vesting de 
quaisquer benefícios nos termos deles); ou 
(D) pagar bônus, comissões, incentivos ou 

qualquer tipo de remuneração por ações fora 
do curso normal dos negócios e que não 
estejam atualmente previstos nos planos de 
remuneração e benefícios existentes; 

  
(xiii) change in any material respect, other 
than as required by Brazilian GAAP or IFRS, 

as applicable, any of its methods of 
accounting or accounting practices, including 
with respect to its financial accounting for 

(xiii) mudar em qualquer aspecto 
relevante, exceto quando exigido pelo GAAP 

brasileiro ou pelas Normas IFRS, conforme 
aplicável, qualquer de seus métodos de 
contabilidade ou práticas contábeis, inclusive 
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Taxes; no que diz respeito à sua contabilidade 

financeira para Impostos; 
  
(xiv) (A) enter into any Contract or take any 
binding action relating to the disposition or 
acquisition by any Acquired Company of any 
assets (other than dispositions of obsolete 

assets, inventory and non-exclusive 
licenses, in each case in the ordinary course 
of business consistent with past practice) or 
any business (whether by merger, sale or 
purchase of assets, sale or purchase of stock 
or equity ownership interests or otherwise); 

or (B) permit the creation of any Liens over 
the assets, shares or quotas of the Acquired 
Companies; 

(xiv) (A) celebrar qualquer Contrato ou 
praticar qualquer ato vinculante relacionado 
à alienação ou aquisição por qualquer 
Companhia Adquirida de ativos (exceto 

alienações de ativos obsoletos, estoque e 
licenças não exclusivas, em todo caso, no 
curso normal dos negócios e de maneira 
consistente com as práticas passadas) ou 
qualquer negócio (seja por fusão, venda ou 
compra de ativos, venda ou compra de ações 

ou participações societárias ou por outra 
forma); ou (B) permitir a criação de Ônus 
sobre os ativos, ações ou quotas das 
Companhias Adquiridas; 

  

(xv) make or approve any (A) capital 
investments; or (B) capital expenditures in 

excess of five hundred thousand Brazilian 
reais (R$500,000.00), which are not 
contemplated under the Approved Business 
Plan;  

(xv)  fazer ou aprovar quaisquer (A) 
investimentos de capital; ou (B) despesas de 

capital superiores a R$500.000,00 
(quinhentos mil reais), que não estejam 
contemplados no Plano de Negócios 
Aprovado;  

  
(xvi) (A) enter into or become bound by, or 
permit any of the assets owned or used by it 

to become bound by, any Material Contract; 
or (B) renew, extend, amend or terminate, 
or expressly waive any material right or 
remedy under, any Material Contract; 

(xvi)   (A) celebrar ou tornar-se vinculado 
por, ou permitir que qualquer dos ativos de 

sua propriedade ou utilizados por ela se 
torne vinculado por qualquer Contrato 
Relevante; ou (B) renovar, estender, alterar 
ou rescindir, ou renunciar expressamente a 
qualquer direito ou recurso relevante nos 
termos de qualquer Contrato Relevante; 

  

(xvii) settle any Legal Proceeding or other 
material claim, other than pursuant to a 
settlement that does not involve: (1) any 
admission of wrongdoing; or (2) any liability 
or other obligation on the part of any 
Acquired Company or that involves only the 

payment of money damages by the Acquired 
Companies not in excess of one hundred fifty 
thousand Brazilian reais (R$150,000.00) in 
any individual settlement and five hundred 
thousand Brazilian reais (R$500,000.00) in 
the aggregate for all such settlements;  

(xvii)  liquidar qualquer Processo ou outra 
demanda relevante, exceto nos termos de 
um acordo que não envolva: (1) qualquer 
admissão ou confissão de prática de ato 
ilícito; ou (2) qualquer responsabilidade ou 
outra obrigação por parte de qualquer 

Companhia Adquirida ou que envolva apenas 
o pagamento de danos em dinheiro pelas 
Companhias Adquiridas que não excedam 
R$150.000,00 (cento e cinquenta mil reais) 
em qualquer acordo individual e 
R$500.000,00 (quinhentos mil reais) no 
total, para todos esses acordos;  

  
(xviii) approve the request, practice or 
adoption of any act aimed at judicial or 

extrajudicial recovery, voluntary declaration 
of bankruptcy, dissolution or liquidation of 
any of the Acquired Companies; 

(xviii)  aprovar o pedido, prática ou adoção 
de qualquer ato visando a recuperação 

judicial ou extrajudicial, declaração 
voluntária de falência, dissolução ou 
liquidação de qualquer uma das Companhias 

Adquiridas; 
  
(xix) take or implement any decisions in any 
matters of material importance to any of the 
Acquired Company outside of the ordinary 
course and/or not in accordance with past 
practices; or 

(xix)  tomar ou implementar quaisquer 
decisões em quaisquer assuntos de 
importância relevante para qualquer das 
Companhias Adquiridas fora do curso normal 
e/ou inconsistente com as práticas 

passadas; ou 
  
(xx) agree or undertake to perform any of (xx)  concordar ou comprometer-se a 
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the acts described above. praticar qualquer dos atos descritos acima. 

  
9.2. During the Pre-Closing Period, the 
Company shall, and shall ensure that each of 
the other Acquired Companies and its 
Representatives: (i) provide EFX Brasil, EFX 
and their Representatives with reasonable 

access to the Acquired Companies and their 
Representatives, management, properties 
and assets, as well as to all existing books, 
records, Tax returns, work papers and other 
documents and information as EFX Brasil and 
EFX may reasonably request relating to the 

Acquired Companies upon reasonable 
advance notice during normal business hours 
and in such a manner as to not unreasonably 
interfere with the normal operation of the 
business of the Acquired Companies, 

including, for the avoidance of doubt, 
information of the type and the level of detail 

as the information provided by the Company 
to EFX and EFX Brasil during due diligence 
and monthly financial data; provided, 
however, that: (a) the Company may refuse 
to disclose information to the extent 
disclosure would violate applicable laws, 
including antitrust Laws; and (b) with 

respect to information that is reasonably 
determined to be highly competitively 
sensitive information, the Parties shall, to 
the maximum extent permitted by Law, 
agree to reasonable procedures that would 
allow EFX and EFX Brasil to review the 

information, including, if applicable, clean 

team procedures. 

9.2.  Durante o Período de Pré-
Fechamento, a Companhia deverá praticar, e 
assegurará que cada uma das demais 
Companhias Adquiridas e seus 
Representantes pratiquem, o seguinte: (i) 

fornecer à EFX Brasil, EFX e seus 
Representantes com acesso razoável às 
Companhias Adquiridas e seus 
Representantes, administração, 
propriedades e ativos, bem como a todos os 
livros, registros, declarações fiscais 

existentes, documentos de trabalho e 
demais documentos e informações que a EFX 
Brasil e a EFX possam razoavelmente 
solicitar em relação às Companhias 
Adquiridas mediante aviso prévio razoável 

durante o horário comercial normal e de 
forma a não interferir de forma injustificada 

na operação normal dos negócios das 
Companhias Adquiridas, incluindo, para 
evitar dúvidas, informações do tipo e em 
nível de detalhe como as informações 
fornecidas pela Companhia à EFX e EFX 
Brasil durante a due diligence e dados 
financeiros mensais; desde que, no entanto: 

(a) a Companhia possa se recusar a divulgar 
informações na medida em que a divulgação 
viole a Lei aplicável, incluindo as leis 
antitruste; e (b) com relação às informações 
que sejam razoavelmente determinadas 
como sendo informações altamente 

sensíveis à concorrência, as Partes deverão, 

na medida máxima permitida por Lei, 
concordar com procedimentos razoáveis que 
permitam à EFX e à EFX Brasil revisar as 
informações, incluindo, se aplicável, 
procedimentos de “clean team". 

  

9.3. EFX Brasil and EFX acknowledge and 
agree that nothing contained in this Protocol 
and Justification shall give EFX Brasil and 
EFX the right to control or direct, within the 
meaning of any applicable antitrust Law, the 
operations of the Acquired Companies, prior 
to the Closing Date. 

9.3.  A EFX Brasil e a EFX reconhecem e 
concordam que nada contido neste Protocolo 
e Justificação dará à EFX Brasil e à EFX o 
direito de controlar ou dirigir, no sentido de 
qualquer Lei antitruste aplicável, as 
operações das Companhias Adquiridas, 
antes da Data do Fechamento. 

  
10. WITHDRAWAL RIGHTS 10.  DIREITOS DE RECESSO 
  

10.1. As provided for in Article 252, 
paragraph 2, of the Corporations Law, the 
Merger of Shares shall give rise to 

withdrawal rights to the Company’s 
shareholders who hold common shares, on 
an uninterrupted basis, since the end of the 
trading session on December 16th (last 
trading session before the date of the first 
material fact on the Transaction) and who do 
not vote in favor of the Transaction, who 

abstain from voting or who do not attend the 
EGM, and such right shall be exercised within 
30 (thirty) days from the publication of the 

10.1.  Conforme previsto no artigo 252, 
parágrafo 2º, da Lei das Sociedades por 
Ações, a Incorporação de Ações dará origem 

a direitos de recesso aos acionistas da 
Companhia que possuem ações ordinárias, 
de forma ininterrupta, desde o final da 
sessão de negociação em 16 de dezembro 
(última sessão de negociação antes da data 
do primeiro fato relevante da Operação) e 
que não votem a favor da Operação, que se 

abstenham de votar ou que não compareçam 
à AGE, devendo esse direito ser exercido no 
prazo de 30 (trinta) dias da publicação da ata 
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minutes of the EGM ("Withdrawal Rights"). da AGE ("Direito de Recesso"). 

  
10.2. The amount to be paid to the holder of 
each common share that is subject to 
withdrawal, in case the Transaction is 
implemented, will correspond to the net 
worth value of BVS's share on December 31, 

2022, according to BVS's financial 
statements approved at an ordinary 
shareholders' meeting held on April 28, 
2023, corresponding to R$4.1370 per share, 
but payment of the reimbursement price will 
only be due if the Merger of Shares becomes 

effective in the event that the resolution 
becomes effective. 

10.2.  O valor a ser pago ao titular de cada 
ação ordinária sujeita ao recesso, caso a 
Operação seja consumada, corresponderá ao 
valor patrimonial líquido da ação da BVS em 
31 de dezembro de 2022, conforme 

demonstrações financeiras da BVS 
aprovadas em sede de assembleia geral 
ordinária realizada em 28 de abril de 2023, 
correspondente a R$4,1370 por ação, mas o 
pagamento do preço de reembolso somente 
será devido se a Incorporação de Ações vier 

a efetivar-se, na hipótese de a deliberação 
se tornar eficaz. 

  
11. MISCELLANEOUS 11.  DISPOSIÇÕES GERAIS 
  

11.1. Notices. All notices, demands and 
other communications under this Protocol 

and Justification shall be in writing and shall 
be deemed given: (a) when delivered 
personally by hand (with written 
confirmation of receipt); (b) when sent by 
electronic mail (provided that no “error” 
message or other notification of non-delivery 
is generated); or (c) two Business Days 

following the day sent by overnight courier 
(with written confirmation of receipt), in 
each case at the following addresses (or to 
such other address as a Party may have 
specified by notice given to the other Parties 
pursuant to this provision): 

11.1. Notificações. Todas as notificações, 
demandas e demais comunicações previstas 

neste Protocolo e Justificação deverão ser 
feitas por escrito e serão consideradas 
entregues: (a) quando entregues 
pessoalmente por portador (com aviso de 
recebimento por escrito); (b) quando 
enviadas por correio eletrônico (desde que 
nenhuma mensagem de "erro" ou outra 

notificação de não entrega seja gerada); ou 
(c) dois Dias Úteis após o dia do envio por 
serviço de correio expresso (com aviso de 
recebimento por escrito), em cada caso, nos 
seguintes endereços (ou qualquer outro 
endereço que uma Parte possa ter 

especificado por meio de notificação às 

demais Partes de acordo com esta 
disposição): 

  
if to the Company: se para a Companhia: 
  
Boa Vista Serviços S.A. Boa Vista Serviços S.A. 

Av. Tamboré, 267, 11th to 15th floors Av. Tamboré, 267, 11º a 15º andares 
Barueri – SP, 0646000 
Attn: Glauco Alves Costa da Silva 
e-mail: glauco.alves@boavistascpc.com.br 

Barueri - SP, 06460-000 
Atenção: Glauco Alves Costa da Silva 
E-mail: glauco.alves@boavistascpc.com.br 

  
if to the EFX Brasil: se para a EFX Brasil: 
  

Equifax do Brasil S.A. Equifax do Brasil S.A. 
1550 Peachtree Street NW 1550 Peachtree Street NW 
Atlanta, GA 30309  Atlanta, GA 30309  

Attn: J. Kelley, General Counsel Atenção: J. Kelley, Diretor Jurídico Geral 
Email: j.kelley@equifax.com E-mail: j.kelley@equifax.com 
With a copy to: Sunil Bindal, 

sunil.bindal@equifax.com 

Com cópia para: Sunil Bindal, 

sunil.bindal@equifax.com 
  
if to EFX: se para a EFX: 
  
Equifax Inc. Equifax Inc. 
1550 Peachtree Street NW      1550 Peachtree Street NW 
Atlanta, GA 30309  Atlanta, GA 30309  

Attn: J. Kelley, General Counsel Atenção: J. Kelley, Diretor Jurídico Geral 
Email: j.kelley@equifax.com E-mail: j.kelley@equifax.com 
With a copy to: Sunil Bindal, Com cópia para: Sunil Bindal, 

mailto:j.kelley@equifax.com
mailto:j.kelley@equifax.com
mailto:sunil.bindal@equifax.com
mailto:sunil.bindal@equifax.com
mailto:j.kelley@equifax.com
mailto:j.kelley@equifax.com
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sunil.bindal@equifax.com sunil.bindal@equifax.com 

  
11.2. Severability. Any term or provision of 
this Protocol and Justification that is invalid 
or unenforceable in any situation in any 
jurisdiction shall not affect the validity or 
enforceability of the remaining terms and 

provisions hereof or the validity or 
enforceability of the offending term or 
provision in any other situation or in any 
other jurisdiction. If the final judgment of a 
court of competent jurisdiction declares that 
any term or provision hereof is invalid or 

unenforceable, the Parties agree that the 
court making such determination shall have 
the power to limit such term or provision, to 
delete specific words or phrases, or to 
replace any invalid or unenforceable term or 

provision with a term or provision that is 
valid and enforceable and that comes closest 

to expressing the intention of the invalid or 
unenforceable term or provision, and this 
Protocol and Justification shall be 
enforceable as so modified. In the event 
such court does not exercise the power 
granted to it in the prior sentence, the 
Parties agree to replace such invalid or 

unenforceable term or provision with a valid 
and enforceable term or provision that will 
achieve, to the extent possible, the 
economic, business and other purposes of 
such invalid or unenforceable term or 
provision. 

11.2.  Autonomia das Disposições 
Contratuais. Um termo ou disposição deste 
Protocolo e Justificação que seja inválido ou 
inexequível em determinada situação em 
qualquer jurisdição não afetará a validade ou 

exequibilidade dos demais termos e 
disposições deste instrumento ou a validade 
ou exequibilidade do termo ou disposição 
ilegal em outra situação ou em outra 
jurisdição. Caso a decisão final de um 
tribunal competente venha a declarar um 

termo ou disposição deste instrumento como 
sendo inválido ou inexequível, as Partes 
concordam que referido tribunal poderá 
restringir esse termo ou disposição, apagar 
palavras ou frases específicas ou substituir 

qualquer termo ou disposição inválido ou 
inexequível por outro que seja válido e 

exequível e que mais se aproxime e expresse 
a intenção do termo ou disposição inválido 
ou inexequível, devendo este Protocolo e 
Justificação ser exequível na sua forma 
assim alterada. Caso esse tribunal deixe de 
exercer o poder que lhe é conferido acima, 
as Partes concordam em substituir esse 

termo ou disposição inválido ou inexequível 
por um termo ou disposição válido e 
exequível que possa atingir, na medida do 
possível, os objetivos econômicos, 
comerciais de tal termo ou disposição 
inválido ou inexequível. 

  

11.3. Entire Agreement. This Protocol and 
Justification and any other documents 
referred to herein or delivered by the Parties 
in connection herewith constitute the entire 
agreement between the Parties with respect 
to the subject matter hereof and thereof and 

supersede all prior agreements and 
understandings between or among the 
Parties with respect thereto. No addition to 
or modification of any provision of this 
Protocol and Justification shall be binding 
upon any Party unless made in writing and 
signed by all Parties. 

11.3. Acordo Integral. Este Protocolo e 
Justificação e quaisquer outros documentos 
aqui referidos ou entregues pelas Partes em 
relação a este instrumento constituem o 
acordo integral entre as Partes com respeito 
ao objeto deste Protocolo e Justificação e de 

referidos documentos, substituindo todos os 
acordos e entendimentos prévios entre as 
Partes nesse sentido. Nenhum acréscimo ou 
modificação de qualquer disposição deste 
Protocolo e Justificação obrigará qualquer 
Parte a menos que tal acréscimo ou 
modificação seja implementado por escrito e 

assinado por todas as Partes. 
  
11.4. Assignment; Binding Effect. This 

Protocol and Justification shall be binding 
upon, and shall be enforceable by and inure 
solely to the benefit of, the Parties and their 

respective successors and permitted 
assigns; provided, however, that neither this 
Protocol and Justification nor any of the 
Parties respective rights, interests or 
obligations hereunder may be assigned or 
delegated, in whole or in part, without the 
prior written consent of the other Party, and 

any attempted assignment or delegation of 
this Protocol and Justification or any of such 
rights, interests or obligations without the 

11.4. Cessão; Efeito Vinculativo. O presente 

Protocolo e Justificação vinculará, e será 
exequível contra, reverterá em benefício das 
Partes e seus respectivos sucessores e 

cessionários autorizados; ressalvado, 
entretanto, que este Protocolo e Justificação 
e os direitos e obrigações das Partes aqui 
mencionados não poderão ser cedidos ou 
delegados, no todo ou em parte, sem o 
consentimento prévio por escrito da outra 
Parte, devendo qualquer tentativa de cessão 

ou delegação deste Protocolo e Justificação 
ou de quaisquer direitos ou obrigações, sem 
o consentimento prévio por escrito da outra 

mailto:sunil.bindal@equifax.com
mailto:sunil.bindal@equifax.com
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prior written consent of the other Party shall 

be void and of no effect. This Protocol and 
Justification is not intended, and shall not be 
deemed, to confer any rights or remedies 
upon any Person other than the Parties 
hereto and their respective successors and 
permitted assigns or to otherwise create any 

Third Party beneficiary hereto. 

Parte, ser nula e sem efeito. O presente 

Protocolo e Justificação não tem a intenção 
de conferir, nem será considerado para 
conferir, quaisquer direitos ou recursos a 
qualquer Pessoa que não as Partes deste 
instrumento e seus respectivos sucessores e 
cessionários autorizados, nem de forma a 

introduzir um terceiro como beneficiário 
deste Protocolo e Justificação. 

  
11.5. Further Assurances. From time to time 
and without additional consideration, the 
Parties shall execute and deliver, or cause to 

be executed and delivered, such additional 
transfers, assignments, endorsements, 
proxies, consents and other instruments, 
and shall take such further actions, as may 
be necessary to consummate the 

Transaction. 

11.5. Outras Garantias. De tempos em 
tempos e sem contraprestação adicional, as 
Partes assinarão e formalizarão, ou farão 

com que sejam assinados e formalizados, 
outros instrumentos, transferências, 
cessões, endossos, procurações, 
consentimentos e documentos, tomando 
quaisquer medidas adicionais que sejam 

necessárias para a consumação da 
Operação. 

  
11.6 Governing Law. This Protocol and 
Justification shall be governed by and 
construed in accordance with the Laws of the 
Federative Republic of Brazil (without 
regards to the principles of conflicts of law of 
Brazil). 

11.6. Lei Aplicável. Este Protocolo e 
Justificação será regido e interpretado de 
acordo com as Leis da República Federativa 
do Brasil (sem considerar os princípios de 
conflitos de leis do Brasil). 

  
11.7 Jurisdiction. Any and all disputes, 
controversies, or claims arising out of or in 
connection with this Protocol and 
Justification, its Exhibits or Schedules, 
including any question regarding its 

existence, validity, enforceability, formation, 

interpretation, performance and/or 
termination (“Dispute”), shall be resolved by 
arbitration, administered by the CAM-B3 – 
Câmara de Arbitragem do Mercado 
(“Arbitration Chamber”), in accordance with 
the rules of the Arbitration Chamber 

(“Rules”), the Brazilian Arbitration Law (Law 
9,307/1996) and the provisions below: 

11.7.  Foro. Todas e quaisquer disputas, 
controvérsias ou demandas decorrentes ou 
relacionadas a este Protocolo e Justificação, 
seus Anexos ou Apêndices, incluindo 
qualquer questão relativa à sua existência, 

validade, exequibilidade, formação, 

interpretação, cumprimento e/ou rescisão 
("Disputa"), serão resolvidas por 
arbitragem, administrada pela CAM-B3 - 
Câmara de Arbitragem de Mercado ("Câmara 
de  Arbitragem"), de acordo com as regras 
da Câmara de Arbitragem ("Regulamento"), 

a Lei de Arbitragem Brasileira (Lei 
9.307/1996) e as disposições abaixo: 

  
11.7.1. The arbitral tribunal shall be 
composed of three (3) arbitrators (“Arbitral 
Tribunal”), one (1) to be appointed by 
claimants, one (1) to be appointed by 

respondents, and one (1) to be jointly 
appointed by the two (2) arbitrators 
appointed by the parties to the arbitration. If 

the parties to the arbitration fail to appoint 
an arbitrator, or if the two (2) arbitrators 
appointed by the parties to the arbitration 

fail to agree on the appointment of the third 
arbitrator within the time limits established 
by the Arbitration Chamber, the missing 
appointments shall be made by the president 
of the Arbitration Chamber, as per the Rules. 

11.7.1. O tribunal arbitral será composto por 
03 (três) árbitros ("Tribunal Arbitral"), sendo 
01 (um) nomeado pelos demandantes, 01 
(um) nomeado pelos demandados e o 

terceiro nomeado conjuntamente pelos 02 
(dois) árbitros nomeados pelas partes na 
arbitragem. Se as partes deixarem de 

nomear um árbitro, ou se os 02 (dois) 
árbitros nomeados pelas partes não 
chegarem a um acordo sobre a nomeação do 

terceiro árbitro dentro dos prazos 
estabelecidos pela Câmara de Arbitragem, as 
nomeações faltantes serão feitas pelo 
presidente da Câmara de Arbitragem, de 
acordo com o Regulamento. 
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11.7.2. The seat or arbitration shall be the 

City of São Paulo, State of São Paulo, Brazil, 
where the award shall be rendered. The 
language of the arbitration shall be 
Portuguese, provided that any documents 
may be produced in English and witnesses 
can testify in both languages. The acts of the 

arbitration can occur at a place different from 
the seat of the arbitration, at the discretion 
of the Arbitral Tribunal. 

11.7.2.  A sede da arbitragem será na Cidade 

de São Paulo, Estado de São Paulo, Brasil, 
onde a sentença será proferida. O idioma da 
arbitragem será o português, considerando 
que quaisquer documentos possam ser 
produzidos em inglês e as testemunhas 
possam testemunhar em ambos os idiomas. 

Os atos da arbitragem poderão ocorrer em 
local diferente da sede da arbitragem, a 
critério do Tribunal Arbitral. 

  
11.7.3. The arbitration proceedings shall be 

confidential. The Parties undertake not to 
disclose and not to allow disclosure of any 
information that comes to their knowledge 
by virtue of their participation in the 
arbitration proceedings, as well as of 

documents submitted during the course of 

the proceedings which are not in the public 
domain, including any evidence, decisions 
and other materials produced throughout the 
course of the arbitration, unless and to the 
extent that (a) the duty to disclose such 
information arises by law; (b) disclosure of 
such information is required by a 

Governmental Body or ordered by a State 
Court of Law; or (c) such information 
becomes public by any other means not 
related to disclosure by the Parties or their 
Affiliates. Any and all controversies 
regarding this confidentiality clause shall be 
settled by the Arbitral Tribunal in a final and 

binding manner. The parties to the 
arbitration also recognize that the obligation 

of confidentiality provided herein also serves 
the purpose of Article 189, IV, of the 
Brazilian Civil Procedure Code. 

11.7.3.  O processo de arbitragem será 

confidencial. As Partes comprometem-se a 
não divulgar e a não permitir a divulgação de 
qualquer informação que venha ao seu 
conhecimento em virtude de sua 
participação no procedimento arbitral, bem 

como de documentos apresentados durante 

o curso do procedimento que não sejam de 
domínio público, incluindo provas, decisões e 
outros materiais produzidos durante o curso 
da arbitragem, a menos e na medida em que 
(a) o dever de divulgar tais informações 
surja por lei; (b) a divulgação de tais 
informações seja exigida por um órgão 

governamental ou ordenada por um tribunal 
estadual; ou (c) tais informações se tornem 
públicas por qualquer outro meio não 
relacionado à divulgação pelas Partes ou por 
suas Afiliadas. Toda e qualquer controvérsia 
relativa a esta cláusula de confidencialidade 
será resolvida pelo Tribunal Arbitral de forma 

final e vinculativa. As partes da arbitragem 
também reconhecem que a obrigação de 

confidencialidade aqui prevista também 
serve ao propósito do artigo 189, IV, do 
Código de Processo Civil brasileiro. 

  

11.7.4. The arbitration shall be processed 
and decided according to the applicable Laws 
of the Federative Republic of Brazil, without 
regards to the principles of conflicts of law of 
Brazil. The Arbitral Tribunal may not resolve 
the dispute as amiable compositeur (ex 
aequo et bono). 

11.7.4.  A arbitragem deve ser processada e 
decidida de acordo com as Leis aplicáveis da 
República Federativa do Brasil, sem 
considerar os princípios de conflitos de leis 
do Brasil. O Tribunal Arbitral não poderá 
resolver a controvérsia como um amiable 
compositeur (ex aequo et bono). 

  
11.7.5. Before the constitution of the Arbitral 
Tribunal, the interested party may request 
provisional and/or urgent measures to the 
courts, pursuant to Section 11.7.6. After its 

constitution, all provisional and/or urgent 
measures shall be requested directly to the 

Arbitral Tribunal, and the Arbitral Tribunal 
may uphold, modify and/or revoke the order 
previously requested to the courts. 

11.7.5.  Antes da constituição do Tribunal 
Arbitral, a parte interessada poderá solicitar 
medidas provisórias e/ou urgentes aos 
tribunais, de acordo com a Cláusula 11.7.6. 

Após sua instauração, todas as medidas 
provisórias e/ou urgentes deverão ser 

solicitadas diretamente ao Tribunal Arbitral, 
e este poderá manter, modificar e/ou 
revogar qualquer medida conferida ou 
anteriormente solicitada aos tribunais. 
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11.7.6. The arbitration award will be final 

and binding for the Parties and their 
successors and the Parties waive any right of 
appeal. Notwithstanding the foregoing, each 
Party reserves the right to resort to the 
judicial courts in order to: (i) enforce 
arbitration in accordance with Article 7 of 

Law 9,307/1996; (ii) obtain injunctive relief 
for the protection or conservation of rights 
prior to the constitution of an Arbitral 
Tribunal, provided that any such measures 
may be reviewed by the Arbitral Tribunal 
once it is constituted, in accordance with 

Articles 22-A and 22-B of Law 9.307/1996; 
(iii) file suit to anticipate the production of 
evidence, as provided under Articles 381 
through 383 of Law 13,105/2015; (iv) 
enforce any decision taken by the Arbitral 

Tribunal, including the arbitration award; 
and (v) seek enforcement of any remedies 

provided under Law 9,307/1996, including 
the annulment of the arbitration award, as 
permitted under Article 33 of Law 
9,307/1996. The Parties elect the District 
Court of the city of São Paulo, State of São 
Paulo, with the exception of any other, 
however privileged it may be, as the judicial 

court competent to handle the measures set 
forth under this Section 11.7.6. Requesting 
any judicial measure available under the 
Brazilian Arbitration Law shall not be 
construed as a waiver of the rights under this 
arbitration clause or a waiver of arbitration 

as the sole dispute resolution mechanism. 

11.7.6.  A sentença arbitral será final e 

vinculativa para as Partes e seus sucessores, 
renunciando as Partes a qualquer direito de 
apelação. Não obstante o acima disposto, 
cada Parte se reserva o direito de recorrer 
aos tribunais judiciais para: (i) exigir a 
instauração do processo arbitral, nos termos 

do artigo 7º da Lei nº 9.307/1996; (ii) obter 
medidas cautelares para a proteção ou 
conservação de direitos antes da instauração 
do Tribunal Arbitral, desde que esses 
medidas possam ser revistas pelo Tribunal 
Arbitral uma vez constituído, de acordo com 

os artigos 22-A e 22-B da Lei nº 9.307/1996; 
(iii) ajuizar ação para produção antecipada 
de provas, conforme previsto nos artigos 
381 a 383 da Lei nº 13.105/2015; (iv) 
executar qualquer decisão proferida pelo 

Tribunal Arbitral, incluindo a sentença 
arbitral; e (v) buscar a execução de 

quaisquer medidas previstas na Lei nº 
9.307/1996, incluindo a anulação da 
sentença arbitral, conforme permitido pelo 
artigo 33 da Lei nº 9.307/1996. As Partes 
elegem o foro da Comarca da Cidade de São 
Paulo, Estado de São Paulo, com exclusão de 
qualquer outro, por mais privilegiado que 

seja, como juízo competente para tratar das 
medidas previstas nesta Cláusula 11.7.6. A 
solicitação de qualquer medida judicial 
disponível nos termos da Lei de Arbitragem 
brasileira não deve ser interpretada como 
uma renúncia aos direitos previstos nesta 

cláusula compromissória ou uma renúncia à 

arbitragem como o único mecanismo de 
resolução de conflitos. 
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11.7.7. All costs, expenses and fees incurred 

in the arbitration shall be equally divided 
between the Parties until the final award is 
rendered by the Arbitral Tribunal. The award 
will define which Party shall bear, or in what 
proportion each Party shall bear, the 
arbitration costs, including (a) fees and any 

other amount due, paid or reimbursed to the 
Arbitration Chamber; (b) fees and any other 
amount due, paid or reimbursed to the 
arbitrators; (c) fees and any other amount 
due, paid or reimbursed to experts, 
translators, interpreters, stenographers and 

other assistants eventually appointed by the 
Arbitration Chamber or the Arbitral Tribunal; 
(d) attorneys’ contractual fees incurred by 
the Parties as a result of their representation 
in the arbitration; € fees incurred by the 

Parties with technical assistants, experts and 
other expenses necessary for their 

representation; and (f) fines and/or 
compensation for any bad faith litigation. 
The Arbitral Tribunal shall not have 
jurisdiction to impose additional attorney’s 
fees to the Party fully or partially defeated in 
its claims (honorários de sucumbência).  

11.7.7.  Todos os custos, despesas e 

honorários incorridos na arbitragem serão 
divididos igualmente entre as Partes até que 
a sentença final seja proferida pelo Tribunal 
Arbitral. A sentença definirá qual Parte 
deverá arcar, ou em que proporção cada 
Parte deverá arcar, com os custos de 

arbitragem, incluindo (a) honorários e 
qualquer outro valor devido, pago ou 
reembolsado à Câmara de Arbitragem; (b) 
honorários e qualquer outro valor devido, 
pago ou reembolsado aos árbitros; (c) 
honorários e qualquer outro valor devido, 

pago ou reembolsado a peritos, tradutores, 
intérpretes, estenógrafos e outros 
assistentes eventualmente nomeados pela 
Câmara de Arbitragem ou pelo Tribunal 
Arbitral; (d) honorários advocatícios 

incorridos pelas Partes como resultado de 
sua representação na arbitragem; (e) 

honorários incorridos pelas Partes com 
assistentes técnicos, peritos e outras 
despesas necessárias para sua 
representação; e (f) multas e/ou indenização 
por qualquer litigância de má-fé. O Tribunal 
Arbitral não terá competência para 
determinar honorários de sucumbência.  

  
11.7.8. For the avoidance of any doubt, the 
Parties are bound to this Section 11.7 and 
accept arbitration as the sole dispute 
resolution mechanism. 

11.7.8.  Para evitar qualquer dúvida, as 
Partes estão vinculadas a esta Cláusula 11.7 
e aceitam a arbitragem como o único 
mecanismo de resolução de conflitos. 

  

11.8. Expenses. Except as otherwise 

provided under this Protocol and 
Justification, all fees and expenses incurred 
in connection with this Protocol and 
Justification or the Transaction shall be paid 
by the Party incurring such fees and 
expenses, whether or not the Transaction is 

consummated. 

11.8. Despesas. Salvo disposição em 

contrário neste Protocolo e Justificação, 
todos os honorários e despesas incorridos 
em relação a este Protocolo e Justificação ou 
à Operação deverão ser pagos pela Parte que 
incorrer em tais honorários e despesas, quer 
a Operação seja ou não consumada. 

  
11.9. Counterparts. This Protocol and 
Justification may be executed in separate 
counterparts, each of which when so 
executed and delivered shall be an original, 
but all such counterparts shall together 

constitute one and the same instrument. 

11.9. Originais. Este Protocolo e Justificação 
poderá ser formalizado em várias vias 
separadas, sendo cada uma delas, quando 
assim firmada e formalizada, um original; e 
todas, em conjunto, constituindo um único e 

mesmo instrumento. 
  
11.10. Captions. The captions contained in 

this Protocol and Justification are for 
convenience of reference only, shall not be 
deemed to be a part of this Protocol and 

Justification and shall not be referred to in 
connection with the construction or 
interpretation of this Protocol and 
Justification. 

11.10. Títulos e Cabeçalhos. Os títulos e 

cabeçalhos contidos neste Protocolo e 
Justificação servem apenas para 
conveniência de referência e não devem ser 

considerados como parte deste instrumento 
nem devem ser referidos no âmbito de sua 
interpretação. 

  
11.11. Waiver. No failure of a Party to 
exercise any power, right, privilege or 

remedy under this Protocol and Justification, 
and no delay of a Party in exercising any 
power, right, privilege or remedy under this 

11.11. Renúncia. Nenhuma falha de uma 
Parte no exercício de um poder, direito, 

privilégio ou recurso previsto neste Protocolo 
e Justificação, e nenhum atraso de uma 
Parte no exercício de qualquer poder, direito, 
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Protocol and Justification, shall operate as a 

waiver of such power, right, privilege or 
remedy; and no single or partial exercise of 
any such power, right, privilege or remedy 
shall preclude any other or further exercise 
thereof or of any other power, right, privilege 
or remedy. A Party shall not be deemed to 

have waived any claim available to it arising 
out of this Protocol and Justification, or any 
power, right, privilege or remedy under this 
Protocol and Justification, unless the waiver 
of such claim, power, right, privilege or 
remedy is expressly set forth in a written 

instrument duly executed and delivered on 
behalf of the waiving Party; and any such 
waiver shall not be applicable or have any 
effect except in the specific instance in which 
it is given. 

privilégio ou recurso previsto neste Protocolo 

e Justificação, deverá operar como uma 
renúncia a tal poder, direito, privilégio ou 
recurso; e nenhum exercício único ou parcial 
de tal poder, direito, privilégio ou recurso 
deverá impedir qualquer outro ou posterior 
exercício dele ou de qualquer outro poder, 

direito, privilégio ou recurso. Uma Parte não 
será considerada como tendo renunciado a 
qualquer demanda a ela disponível, 
decorrente do presente Protocolo e 
Justificação, ou de qualquer poder, direito, 
privilégio ou recurso nos termos do presente 

Protocolo e Justificação, a menos que a 
renúncia a tal demanda, poder, direito, 
privilégio ou recurso seja expressamente 
estabelecida em instrumento escrito 
devidamente firmado e formalizado em 

nome da Parte renunciante; e tal renúncia 
não será exequível ou não terá nenhum 

efeito, exceto na instância específica em que 
for concedida. 

  
11.12. No Antitrust Approval Required. No 

antitrust approval under Brazilian Law is 
required prior to the Closing of the 
Transaction. 

11.12. Aprovação Antitruste Desnecessária. 
Não será necessária a aprovação das 

autoridades de defesa da concorrência, nos 
termos das Leis brasileiras, antes do 
Fechamento da Operação. 

  
11.13. Withholding Tax. In the case of non-

resident Company’s shareholders currently 
holding shares issued by BVS, EFX Brasil 
reserves the right to collect the withholding 

income at source (“IRRF”) related to any 
capital gain, pursuant to Article 21, 
paragraph 6 of the Normative Instruction 
RFB 1,455/14, with the wording given by the 

Normative Instruction RFB 1,732/17. The 
capital gain will be calculated based on the 
documentary proof of the average 
acquisition cost of the Merged Shares 
presented directly or through its agents of 
custody until the date fixed in a notice to 

shareholders to be disclosed in due course. 
In case the shareholders fail to provide 
documentation (i) the cost of the Merged 
shares will be deemed zero; and (ii) EFX 
Brasil will consider the maximum 25% rate 
to calculate the IRRF. Any IRRF withheld and 
collected by EFX Brasil will be deducted from 

the amount due to non-resident 
shareholders that recognized capital gains in 
the Transaction. 

11.13. Imposto Retido na Fonte. No caso de 

acionistas não-residentes que atualmente 
detêm ações emitidas pela BVS,  a EFX Brasil 
reserva-se o direito de  reter imposto de 

renda retido na fonte ("IRRF") relativo a 
qualquer ganho de capital, nos termos do 
artigo 21, parágrafo 6º, da Instrução 
Normativa RFB 1.455/14, com a redação 

dada pela Instrução Normativa RFB 
1.732/17. O ganho de capital será calculado 
com base na prova documental do custo 
médio de aquisição a ser fornecido pelos 
acionistas não-residentes, diretamente ou 
por meio de seus agentes de custódia, até a 

data fixada em aviso aos acionistas a ser 
divulgado oportunamente No caso de 
acionistas não-residentes que não 
apresentem documentação: (i) o custo das 
ações será considerado como zero; e (ii) a 
EFX Brasil considerará a alíquota máxima de 
25% para cálculo do IRRF. O IRRF 

eventualmente retido e recolhido pela EFX 
Brasil será deduzido do montante devido aos 
acionistas não residentes que apurarem 
ganho de capital na Operação. 

  
11.14. Termination; Termination Fees. If the 
Merger Agreement is terminated according 
to Section 7.1 of such agreement, this 
Protocol and Justification shall also be 
deemed terminated and the provisions of 
Sections 7.2 and 7.3 of the Merger 
Agreement shall apply. 

11.14. Rescisão; Taxas de Rescisão. Se o 
“Merger Agreement” for rescindido de acordo 
com a Cláusula 7.1 de tal instrumento, o 
presente Protocolo e Justificação também 
será considerado rescindido e as disposições 
das Cláusulas 7.2 e 7.3 do “Merger 
Agreement” serão aplicáveis. 
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11.15. Available documents. As from the 

date of call of the EGM, the applicable 
documentation will be available to the 
shareholders at the respective registered 
offices of the Companies, on the investor 
relations website of BVS 
(https://ri.boavistascpc.com.br/) on the 

websites of CVM 
(https://www.gov.br/cvm/pt-br) and B3 
(http://www.b3.com.br/pt_br/). 

11.15. Documentos disponíveis. A partir da 

data de convocação da AGE, a 
documentação aplicável estará disponível 
aos acionistas nas respectivas sedes sociais 
das Companhias, no site de relações com 
investidores da BVS 
(https://ri.boavistascpc.com.br/), nos sites 

da CVM (https://www.gov.br/cvm/pt-br) e 
da B3 (http://www.b3.com.br/pt_br/). 

  
And, in witness whereof, the managers of the 
Companies sign this Protocol and 

Justification, together with the witnesses 
below. 

E, estando justos e contratados, os 
administradores das Companhias assinam 

este Protocolo e Justificação, juntamente 
com as testemunhas abaixo indicadas. 

  
São Paulo (SP), May 30th, 2023. São Paulo (SP), 30 de maio de 2023. 

 

[rest of page intentionally blank] [restante da página intencionalmente 

deixado em branco] 

  

[signatures] [assinaturas] 
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[Signature page of the Protocol and Justification for the Merger of Shares Issued by Boa Vista 

Serviços S.A. by Equifax do Brasil S.A., dated as of May 30, 2023. / Página de assinatura do 
Protocolo e Justificação da Incorporação de Ações da Boa Vista Serviços S.A. pela Equifax do 
Brasil S.A.] 

 

BOA VISTA SERVÇOS S.A. 

 

 

      

Name/Nome: Márcio Henrique Bonomi Fabbris 

Position/Cargo: Diretor Presidente 

 

      

Name/Nome: Monica Freitas Guimarães Simão 

Position/Cargo: Diretora Financeira e de Relações 

com Investidores 

 

EQUIFAX DO BRASIL S.A. 

 

 

      

Name/Nome: Sunil Bindal 

Position/Cargo: Procurador 

 

      

Name/Nome: Stephen Chang 

Position/Cargo: Procurador 

 

EQUIFAX, INC. 

 

 

      

Name/Nome: Sunil Bindal 

Position/Cargo: Executive Vice President, Chief Corporate Development Officer 

 

 

Witness / Testemunha: 

 

      

Name/Nome: Aline Proment de Faria 

RG/ID: 49.365.642-X 

CPF/Taxpayer No.: 232.578.688-98 

 

      

Name/Nome: Jakeline Afonso Chagas 

RG/ID: 49.057.787-8 

CPF/Taxpayer No.: 424.224.868-78 
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Exhibit 2.1 Anexo 2.1 

  
Definitions Definições 

  
“Acquired Companies” means, collectively, 
the Company and any of the Company’s 
subsidiaries. 

"Companhias Adquiridas" significa, em 
conjunto, a Companhia e qualquer de suas 
subsidiárias. 

  
“Affiliate” of any Person means another 
Person that directly or indirectly, through 
one or more intermediaries, controls, is 
controlled by, or is under common control 
with, such first Person. For purposes of this 

definition and the Merger Agreement, the 
term “control” (and correlative terms) 
means the power, whether by contract, 
equity ownership or otherwise, to direct the 
policies or management of a Person under 

Article 116 of Brazilian Corporations Law.   

"Afiliada" de uma Pessoa significa outra 
Pessoa que, direta ou indiretamente, por 
meio de um ou mais intermediários, 
controla, é controlada por, ou está sob 
controle comum com essa primeira Pessoa. 

Para fins desta definição e do Merger 
Agreement, o termo "controle" (e termos 
correlatos) significa o poder, seja por 
contrato, participação acionária ou de outro 
modo, de orientar as políticas ou a 

administração de uma Pessoa, nos termos 
do artigo 116 da Lei das Sociedades por 

Ações. 
  
“Appraiser” has the meaning assigned to 
such term in Section 5.2. 

"Avaliador" tem o significado que lhe é 
atribuído termo na Cláusula 5.2. 

  
“Approved Business Plan” has the meaning 
assigned to such term in Section 9.1. 

"Plano de Negócios Aprovado" tem o 
significado que lhe é atribuído na Cláusula 

9.1. 
  
“Arbitration Chamber” has the meaning 
assigned to such term in Section 11.7. 

"Câmara de Arbitragem" tem o significado 
que lhe é atribuído na Cláusula 11.7. 

  
“Arbitral Tribunal” has the meaning assigned 

to such term in Section 11.7.1. 

"Tribunal Arbitral" tem o significado que lhe 

é atribuído na Cláusula 11.7.1. 

  
“Auditor” has the meaning assigned to such 
term in Section 5.4. 

"Auditor" tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 5.4. 

  
“B3” has the meaning assigned to such term 
in the Preamble. 

"B3" tem o significado que lhe é atribuído no 
Preâmbulo. 

  
“Base Date” has the meaning assigned to 
such term in Section 5.2. 

"Data-Base" tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 5.2. 

  
“Brazilian GAAP” means generally accepted 
accounting principles in Brazil. 

"GAAP brasileiro" significa os princípios 
contábeis geralmente aceitos no Brasil. 

  

“Business Day” means any day other than a 
Saturday, a Sunday or a day on which 
banking institutions in São Paulo – SP, Brazil 

or Atlanta, GA, United States of America are 
authorized or obligated by law or executive 
order to close. 

"Dia Útil" significa qualquer dia que não seja 
sábado, domingo ou outro dia em que 
instituições bancárias em São Paulo - SP, 

Brasil ou em Atlanta, GA, EUA estejam 
autorizadas ou obrigadas por lei ou decreto 
executivo a fechar. 

  
“BVS” has the meaning assigned to such 
term in the Preamble. 

"BVS" tem o significado que lhe é atribuído 
no Preâmbulo. 

  
“Closing” has the meaning assigned to such 
term in Section 7.4. 

"Fechamento" tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 7.4. 

  

“Closing Date” has the meaning assigned to 
such term in Section 7.4. 

"Data do Fechamento" tem o significado que 
lhe é atribuído na Cláusula 7.4. 
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“Company” has the meaning assigned to 

such term in the Preamble. 

"Companhia" tem o significado que lhe é 

atribuído no Preâmbulo. 
  
“Company Shares” has the meaning 
assigned to such term in the Recitals. 

"Ações da Companhia" tem o significado que 
lhe é atribuído nos Considerandos. 

  
“Company Representations” means the 

Company’s warranties and representations 
granted to EFX Brasil and EFX under the 
Merger Agreement. 

"Declarações da Companhia" significa as 

declarações e garantias da Companhia 
prestadas à EFX Brasil e à EFX no âmbito do 
Merger Agreement. 

  
“Conditions Precedent” has the meaning 
assigned to such term in Section 7.3. 

"Condições Precedentes" tem o significado 
que lhe é atribuído na Cláusula 7.3. 

  
“Conditions Precedent of the Company” has 
the meaning assigned to such term in 
Section 7.2. 

"Condições Precedentes da Companhia" tem 
o significado que lhe é atribuído na Cláusula 
7.2. 

  

“Conditions Precedent of EFX Brasil and EFX” 
has the meaning assigned to such term in 

Section 7.3. 

"Condições Precedentes da EFX Brasil e da 
EFX" tem o significado que lhe é atribuído na 

Cláusula 7.3. 
  
“Conditions Precedent of the Parties” has the 
meaning assigned to such term in Section 
7.1. 

"Condições Precedentes das Partes" tem o 
significado que lhe é atribuído na Cláusula 
7.1. 

  
“CNPJ” has the meaning assigned to such 

term in the Preamble. 

"CNPJ" tem o significado que lhe é atribuído 

no Preâmbulo. 
  
“Contract” means any legally binding 
written, oral or other agreement, contract, 
subcontract, lease, understanding, 
arrangement, settlement, instrument, note, 

option, warranty, purchase order, license, 

sublicense, insurance policy, benefit plan or 
other legally binding commitment or 
undertaking of any nature, whether express 
or implied. 

"Contrato" significa qualquer acordo, 
contrato, subcontrato, locação, 
arrendamento, entendimento, ajuste, 
acerto, instrumento, nota, opção, garantia, 

pedido de compra, licença, sublicença, 

apólice de seguro, plano de benefícios ou 
outro compromisso legalmente vinculativo 
de qualquer natureza, seja expresso ou 
implícito, escrito ou verbal. 

  
“Corporations Law” has the meaning 

assigned to such term in the Preamble. 

"Lei das Sociedades por Ações" tem o 

significado que lhe é atribuído no Preâmbulo. 
  
“Cumulative Expected Post-Signing 
Litigation Loss” means: (a) zero, if the 
aggregate Expected Post-Signing Litigation 
Loss is R$30,000,000.00 or less; and (b) the 
entire aggregate amount of the Expected 

Post-Signing Litigation Loss if the Expected 
Post-Signing Litigation Loss exceeds 
R$30,000,000.00. 

"Perda Esperada Acumulada após a 
Assinatura" significa: (a) zero, se a Perda 
Esperada Acumulada após a Assinatura for 
de R$30.000.000,00 ou menos; e (b) todo o 
valor agregado da Perda Esperada após a 

Assinatura, se a Perda Esperada após a 
Assinatura exceder R$30.000.000,00. 

  
“CVM” means the Comissão de Valores 
Mobiliários. 

"CVM" significa a Comissão de Valores 
Mobiliários. 

  
“Dispute” has the meaning assigned to such 
term in Section 11.7. 

"Disputa" tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 11.7. 

  
“EFX” has the meaning assigned to such 
term in the Preamble. 

"EFX" tem o significado que lhe é atribuído 
no Preâmbulo. 

  

“EFX BDR” means a Sponsored Level I 
Brazilian Depositary Receipt admitted for 
trading on B3, with each EFX BDR 

"BDR da EFX" significa um Brazilian 
Depositary Receipt - BDRs Nível I, admitido 
à negociação na B3 e representando 01 
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representing one (1) EFX Common Share.  (uma) Common Share da EFX.  

  
“EFX Brasil” has the meaning assigned to 
such term in the Preamble. 

"EFX Brasil" tem o significado que lhe é 
atribuído no Preâmbulo. 

  
“EFX Brasil Common Shares” means the 
voting common shares of the same type and 

class, and affording the same rights, as the 
common shares of EFX Brasil held by EFX, 
and pursuant to which EFX exercises control 
over EFX Brasil.  

"Ações Ordinárias da EFX Brasil" significam 
as ações ordinárias com direito a voto do 

mesmo tipo e classe, e que conferem os 
mesmos direitos, que as ações ordinárias da 
EFX Brasil detidas pela EFX, e segundo as 
quais a EFX exerce controle sobre a EFX 
Brasil.  

  

“EFX Brasil Corporate Approval” has the 
meaning assigned to such term in Section 
8.1(ii). 

"Aprovação Societária da EFX Brasil" tem o 
significado que lhe é atribuído na Cláusula 
8.1(ii). 

  
“EFX Brasil Exchange Ratio” means the 

quotient obtained by dividing: (a) the 
number determined by the following 

equation: (A/B) * C, where A, B and C have 
the meaning set forth below; by (b) the 
lower of: (i) the number of Company Shares 
outstanding immediately prior to the Closing 
that elect to receive Redeemable Shares PNC 
in the Transaction; and (ii) the number equal 
to 30% of the number of Company Shares 

outstanding immediately prior to the 
Closing. 

"Relação de Troca da EFX Brasil" significa o 

quociente obtido dividindo-se: (a) o número 
determinado pela seguinte equação: (A/B) * 

C, onde A, B e C têm o significado 
estabelecido abaixo; pelo (b) menor entre (i) 
o número de Ações da Companhia em 
circulação imediatamente antes do 
Fechamento que optarem por receber Ações 
Resgatáveis PNC da EFX Brasil na Operação; 
e (ii) o número equivalente a 30% do 

número de Ações da Companhia em 
circulação imediatamente antes do 
Fechamento. 

  
A = the number of shares of EFX Brasil 

Common Shares owned by EFX and its 
Affiliates immediately prior to the Closing  

A =  número das Ações Ordinárias da EFX 

Brasil detidas pela EFX e suas Afiliadas 
imediatamente antes do Fechamento  

  
B = 1 minus C  B = 1 menos C  
  
C = the product of: (i) the percentage 

(expressed as a decimal) of Company Shares 
outstanding immediately prior to the Closing 
that elect to receive Redeemable Shares PNC 
in the Transaction; and (ii) 0.66625, with 
such product never exceeding 0.20 (i.e., if 
the product as normally calculated would 
exceed 0.20, then, for purposes of 

determining the EFX Brasil Exchange Ratio, 
it shall be deemed to be 0.20) 

C =  produto: (i) do percentual (expresso 

como decimal) das Ações da Companhia em 
circulação imediatamente antes do 
Fechamento que optarem por receber Ações 
Resgatáveis PNC na Operação; e (ii) 
0,66625, com tal produto nunca excedendo 
0,20 (ou seja, se o produto como 
normalmente calculado exceder 0,20, então, 

para fins de determinação da Relação de 
Troca da EFX Brasil, será considerado como 
0,20) 

  
“EFX Brasil Redeemable Shares” has the 

meaning assigned to such term in the 
Recitals. 

"Ações Resgatáveis da EFX Brasil" tem o 

significado que lhe é atribuído nos 
Considerandos. 

  
“EFX Brasil Share Cap” means a number of 
EFX Brasil Common Shares equal to 20% of 
the total number of EFX Brasil Common 
Shares that would be outstanding 
immediately after the consummation of the 

Transaction assuming that shareholders of 
the Company elect the maximum number of 
EFX Brasil Common Shares available. 

"Limite de Ações da EFX Brasil" significa um 
número de Ações Ordinárias da EFX Brasil 
equivalente a 20% do número total de Ações 
Ordinárias da EFX Brasil que estariam em 
circulação imediatamente após a 

consumação da Operação, assumindo que os 
acionistas da Companhia elejam o número 
máximo de Ações Ordinárias da EFX Brasil 
disponíveis.  
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“EFX Option 2 Exchange Ratio” means 

0.0008. 

"Relação de Troca Opção 2 da EFX" significa 

0,0008. 
  
“EFX Option 4 Exchange Ratio” means 
0.0027. 

"Relação de Troca Opção 4 da EFX" significa 
0,0027. 

  
“EFX Limit Exchange Ratio” means 0.0081.  "Relação de Troca EFX Limite" significa 

0,0081.  
  
“EFX Common Share” means one share of 
EFX common stock, $1.25 par value per 
share, traded on the New York Stock 
Exchange, with the same rights, terms and 

conditions as, and otherwise identical to, the 
current issued and outstanding common 
shares of EFX. 

"Common Share da EFX" significa uma 
common share da EFX, com valor nominal de 
US$1,25, negociada na Bolsa de Valores de 
Nova York, com os mesmos direitos, termos 

e condições, e de outra forma idêntica, às 
common share da EFX atualmente emitidas 
e em circulação. 

  
“EFX Shares” means shares issued by EFX. "Ações da EFX " significa ações emitidas pela 

EFX. 
  

“EGM” has the meaning assigned to such 
term in Section 8.1(i). 

"AGE" tem o significado que lhe é atribuído 
na Cláusula 8.1(i). 

  
“Election Period” has the meaning assigned 
to such term in Section 6.4. 

"Período de Eleição" tem o significado que 
lhe é atribuído na Cláusula 6.4. 

  
“Entity” means any corporation (including 

any non-profit corporation), general 
partnership, limited partnership, limited 
liability partnership, joint venture, estate, 
trust, company (including any company 
limited by shares, limited liability company 
or joint stock company), firm, society or 

other enterprise, association, organization or 

entity. 

"Entidade" significa qualquer entidade 

(incluindo organizações sem fins lucrativos), 
sociedade simples ou empresária, 
independentemente do tipo societário, 
associação, parceria, joint venture, trust, 
espólio, firma ou outro empreendimento, 
associação, organização ou entidade. 

  
“Expected Post-Signing Litigation Loss” has 
the meaning assigned to such term in 
Section 7.3(i). 

"Perda Esperada de Litígio após a 
Assinatura" tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 7.3(i). 

  

“Form S-4” has the meaning assigned to 
such term in Section 7.1(iv). 

"Formulário S-4" tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 7.1(iv). 

  
“Fundamental Change” has the meaning 
assigned to such term in Section 7.2(vi). 

"Mudança Fundamental" tem o significado 
que lhe é atribuído na Cláusula 7.2(vi). 

  
“Governmental Body” means: (a) any 

multinational or supranational body 
exercising legislative, judicial or regulatory 
powers; (b) any nation, state, 

commonwealth, province, territory, county, 
municipality, district or other jurisdiction of 
any nature; (c) any federal, state, provincial, 

local, municipal, foreign or other 
government; (d) any instrumentality, 
subdivision, department, ministry, board, 
court, administrative agency or commission, 
or other governmental entity, authority or 
instrumentality or political subdivision 
thereof; or (e) any quasi-governmental, 

professional association or organization or 
private body exercising any executive, 
legislative, judicial, regulatory, taxing, 

"Órgão Governamental" significa: (a) 

qualquer órgão multinacional ou 
supranacional que exerça poderes 
legislativos, judiciais ou regulatórios; (b) 

qualquer nação, estado, comunidade, 
província, território, condado, município, 
distrito ou outra jurisdição de qualquer 

natureza; (c) qualquer governo federal, 
estadual, provincial, regional, local, 
municipal, estrangeiro ou outro; (d) 
qualquer organismo, subdivisão, 
departamento, ministério, conselho, 
tribunal, agência, autarquia ou comissão 
administrativa, ou outra entidade 

governamental, autoridade ou organismo ou 
subdivisão política dele; ou (e) qualquer 
associação ou organização paraestatal, 
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importing or other governmental functions, 

including, for the avoidance of doubt, CVM 
and B3. 

profissional ou privada que exerça função 

executiva, legislativa, judicial, reguladora, 
fiscal, importadora ou outras funções 
governamentais, incluindo, para evitar 
dúvidas, a CVM e a B3. 

  
“IPCA” means the Índice Nacional de Preços 

ao Consumidor – Amplo, calculated and 
published by Instituto Brasileiro de Geografia 
e Estatística. 

"IPCA" significa o Índice Nacional de Preços 

ao Consumidor - Amplo, calculado e 
publicado pelo Instituto Brasileiro de 
Geografia e Estatística. 

  
“IFRS Standards” means the international 
financial reporting standards issued by the 

International Accounting Standard Board 
(IFRS). 

"Normas IFRS" significa as normas 
internacionais de informação financeira 

emitidas pelo International Accounting 
Standard Board (IFRS). 

  
“Intellectual Property” means any or all of 
the following: (a) inventions (whether 

patentable or not), invention disclosures, 
industrial designs, improvements, trade 

secrets, proprietary information, methods, 
processes, recipes, know-how, technology, 
materials, chemistries, technical data and 
customer lists, and all documentation 
relating to any of the foregoing; (b) 
business, technical and know-how 
information, non-public information, 

confidential information, databases and data 
collections and all rights therein; (c) works 
of authorship (including Software (whether 
in source code, object code, firmware or 
other form), interfaces, integrated circuits, 
photomasks, architectures, designs, 

diagrams, architecture, documentation, 

files, layouts, records, schematics, 
specifications, verilog files, netlists, 
emulation and simulation reports, IP cores, 
gate arrays, test vectors and hardware 
development tools; (d) URLs and websites; 
(e) logos and marks (including brand names, 

product names, and slogans); and (f) any 
other form of technology, whether or not 
embodied in any tangible medium. 

"Propriedade Intelectual" significa qualquer 
um ou todos os itens a seguir: (a) invenções 

(patenteáveis ou não), divulgação de 
invenções, desenhos industriais, melhorias, 

segredos industriais, informações 
exclusivas, métodos, processos, receitas, 
conhecimentos técnicos, tecnologia, 
materiais, químicos, dados técnicos e listas 
de clientes, e toda a documentação 
relacionada a qualquer dos itens anteriores; 
(b) informações comerciais, técnicas e de 

conhecimento técnico, informações não 
públicas, informações confidenciais, bancos 
de dados e coleções de dados e todos os 
direitos neles contidos; (c) obras autorais 
(incluindo software (seja em código fonte, 
código objeto, firmware ou outra forma), 

interfaces, circuitos integrados, 

fotomáscaras, arquiteturas, projetos, 
diagramas, arquitetura, documentação, 
arquivos, layouts, registros, esquemas, 
especificações, arquivos verilog, listas de 
rede, relatórios de emulação e simulação, 
núcleos IP, matrizes de portões, vetores de 

teste e ferramentas de desenvolvimento de 
hardware; (d) URLs e websites; (e) logotipos 
e marcas (incluindo nomes de marcas, 
nomes de produtos e slogans); e (f) 
qualquer outra forma de tecnologia, 
incorporada ou não em meio tangível. 

  

“Intellectual Property Rights” means any or 
all rights of the following types, which may 
exist or be created under the Laws of any 

jurisdiction in the world: (a) patents and 
applications therefor and all reissues, 
divisions, renewals, extensions, provisionals, 

certificates of invention and statutory 
invention registrations, continued 
prosecution applications, requests for 
continued examination, reexaminations, 
continuations and continuations-in-part 
thereof; (b) copyrights, and registrations 
and applications therefor, mask works, 

whether registered or not, and all other 
rights corresponding thereto throughout the 
world including moral and economic rights of 

"Direitos de Propriedade Intelectual" 
significa todos ou quaisquer direitos dos 
seguintes tipos, que podem existir ou ser 

criados sob as leis de qualquer jurisdição no 
mundo: (a) patentes e seus pedidos e todas 
as reemissões, divisões, renovações, 

prorrogações, extensões, provisões, 
certificados de invenção e registros oficiais 
de invenções, requisições de patentes de 
caráter (de exame) continuado, solicitações 
de exames e reexames continuados, 
integrais ou parciais, de patentes; (b) 
direitos autorais, registros e pedidos de 

registro de direitos autoriais, circuitos 
integrados, registrados ou não, e todos os 
demais direitos correspondentes em todo o 
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authors and inventors, however 

denominated; (c) rights in industrial designs 
and any registrations and applications 
therefor; (d) trade names, trade dress, 
slogans, all identifiers of source, fictitious 
business names (D/B/As), domains names, 
logos, trademarks and service marks, 

including all goodwill therein, and any and all 
common law rights, registrations and 
applications therefor; (e) rights in trade 
secrets, business, technical and know-how 
information, non-public information, and 
confidential information, including all 

software source code, documentation, 
processes, technology, formulae, customer 
lists, business and marketing plans, 
inventions (whether or not patentable) and 
marketing information and rights to limit the 

use or disclosure thereof by any Person; and 
(f) any other proprietary rights in Intellectual 

Property or similar or equivalent rights to 
any of the foregoing. 

mundo, incluindo direitos morais e 

econômicos de autores e inventores, 
independentemente de sua denominação; 
(c) direitos sobre desenhos industriais e 
quaisquer registros e pedidos de registro 
deles; (d) nomes comerciais, identidade 
comercial, slogans, todos os identificadores 

de origem, nomes comerciais fictícios/nomes 
fantasia (D/B/As), nomes de domínios, 
logotipos, marcas comerciais e marcas de 
serviço, incluindo todo e qualquer patrimônio 
neles contido, e todos e quaisquer direitos do 
direito costumeiro, registros e pedidos de 

registro deles; (e) direitos sobre segredos 
comerciais, informações comerciais, técnicas 
e de conhecimentos técnicos, informações 
não públicas e informações confidenciais, 
incluindo qualquer código fonte de software, 

documentação, processos, tecnologia, 
fórmulas, listas de clientes, planos de 

negócios e marketing, invenções 
(patenteáveis ou não) e informações e 
direitos de marketing para limitar o uso ou 
divulgação deles por qualquer Pessoa; e (f) 
quaisquer outros direitos de propriedade 
sobre Propriedade Intelectual ou direitos 
semelhantes ou equivalentes a qualquer dos 

anteriores. 
  
“IRRF” has the meaning assigned to such 
term in Section 11.13. 

"IRRF" tem o significado que lhe é atribuído 
na Cláusula 11.13. 

  
“Law” means any federal, state or municipal 

law, constitution, code, order, injunction, 

judgment, ruling, ordinance, provisional 
measure, rule, regulation or decree enacted, 
adopted, promulgated or deemed applicable 
by a Governmental Body, as amended unless 
expressly specified otherwise. 

"Lei" significa qualquer lei federal, estadual 

ou municipal, constituição, código, ordem, 

mandado, sentença, decisão, portaria, 
medida provisória, norma, regulamento ou 
decreto promulgado, adotado, emitido ou 
considerado aplicável por um Órgão 
Governamental, conforme alterado, a menos 
que expressamente especificado de outra 

forma. 
  
“Legal Proceeding” means any action, suit, 
litigation, arbitration or proceeding 
(including any civil, criminal, administrative 
or appellate proceeding), and any hearing, 
claim, inquiry, audit, examination, 

investigation or investigative proceeding, in 
each case commenced, brought, conducted 
or heard by or before, or otherwise involving, 

any court or other Governmental Body or 
any arbitrator or arbitration panel. 

"Processo" significa qualquer ação, processo, 
litígio, arbitragem ou procedimento 
(incluindo qualquer processo em curso de 
natureza cível, criminal ou administrativa, 
seja em primeiro ou segundo grau), bem 

como qualquer audiência, demanda, 
inquérito, auditoria, fiscalização, exame, 
investigação ou procedimento investigativo, 

em todo caso, iniciado, ajuizado, conduzido 
ou decidido por ou perante, ou de outra 
forma envolvendo, qualquer vara, tribunal 

ou outro Órgão Governamental ou qualquer 
árbitro ou painel de arbitragem. 

  
“Licensed Intellectual Property” means any 
Intellectual Property used or held for use by 
the Company and any Acquired Company 
pursuant to a valid written agreement, 

excluding Owned Intellectual Property. 

"Propriedade Intelectual Licenciada" significa 
qualquer Propriedade Intelectual usada ou 
mantida para uso pela Companhia e 
qualquer Companhia Adquirida de acordo 

com um instrumento de contrato válido e por 
escrito, excluindo a Propriedade Intelectual 
Própria. 
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“Liens” means liens, security interests, 
charges, pledges, mortgages, 
encroachments, covenants, claims, 
restrictions or encumbrances.  

"Ônus" significa ônus, direitos de garantia, 
encargos, penhores, hipotecas, esbulho, 
avenças, demandas, restrições ou 
gravames.  

  
“Material Adverse Change” means any 

effect, change, development, event or 
circumstance that, considered together with 
all other effects, changes, developments, 
events and circumstances, has had or 
resulted in, or would reasonably be expected 
to have or result in, a material adverse effect 

on: (a) the business, financial condition or 
results of operations of the Acquired 
Companies taken as a whole; or (b) the 
ability of the Company to timely 
consummate the Merger of Shares; 

provided, however, that, with respect to 
clause “(a)” above, a change occurring after 

the date of the Merger Agreement shall not 
be deemed to constitute a Material Adverse 
Change if such change results from: (i) 
adverse economic conditions in the Brazil or 
in other locations in which the Company and 
the Acquired Companies have material 
operations, except to the extent such 

economic conditions have a disproportionate 
effect on the Company or any of the Acquired 
Companies as compared to other companies 
in their industry; (ii) adverse economic 
conditions that generally affect the industry 
of the Company and the Acquired Companies 

or global economic or business conditions, 

including any conditions generally affecting 
financial, credit, foreign exchange or capital 
markets, except to the extent such economic 
conditions have a disproportionate effect on 
the Company or any of the Acquired 
Companies as compared to other companies 

in their industry; (iii) changes after the date 
of the Merger Agreement in applicable Law 
or changes after the date of the Merger 
Agreement in Brazilian GAAP, IFRS 
Standards or other accounting standards (or 
the interpretation thereof), except in each 
case to the extent such changes have a 

disproportionate effect on the Company or 
any of the Acquired Companies as compared 
to other companies in their industry; (iv) 

acts of God, natural disasters, weather 
conditions, epidemics, pandemics, or the 
worsening of any of the foregoing, or other 

calamities occurring after the date of the 
Merger Agreement, except in each case to 
the extent such events or conditions have a 
disproportionate effect on the Company or 
any of the Acquired Companies as compared 
to any of the other companies in their 
industry; and (v) the announcement, 

implementation or completion of the 
Transaction. 

"Mudança Adversa Relevante" significa 

qualquer efeito, mudança, desenvolvimento, 
evento ou circunstância que, considerado 
juntamente com todos os demais efeitos, 
mudanças, desenvolvimentos, eventos e 
circunstâncias, teve ou resultou em, ou se 
possa razoavelmente esperar que tenha ou 

resulte em, um efeito adverso relevante 
sobre: (a) o negócio, a condição financeira 
ou os resultados das operações das 
Companhias Adquiridas, tomadas como um 
todo; ou (b) a capacidade da Companhia de 

consumar oportunamente a Incorporação de 
Ações; ressalvado, entretanto, que, com 

relação à letra "(a)" acima, uma mudança 
ocorrida após a data do Protocolo e 
Justificação não será considerada uma 
Mudança Adversa Relevante se essa 
mudança resultar de: (i) condições 
econômicas adversas no Brasil ou em outros 
locais em que a Companhia e as Companhias 

Adquiridas tenham operações relevantes, 
exceto na medida em que essas condições 
econômicas tenham um efeito 
desproporcional sobre a Companhia ou 
qualquer das Companhias Adquiridas, em 
comparação com outras Companhias em seu 

setor; (ii) condições econômicas adversas 

que geralmente afetam o setor da 
Companhia e das Companhias Adquiridas ou 
condições econômicas ou comerciais globais, 
incluindo quaisquer condições que 
geralmente afetem os mercados financeiros, 
de crédito, de câmbio ou de capitais, exceto 

na medida em que essas condições 
econômicas tenham um efeito 
desproporcional sobre a Companhia ou 
qualquer das Companhias Adquiridas, em 
comparação com outras Companhias em seu 
setor; (iii) mudanças após a data do Merger 
Agreement na legislação aplicável ou 

mudanças após a data do Merger Agreement 
nos princípios contábeis geralmente aceitos 
no Brasil, nas Normas IFRS ou em outras 

regras contábeis (ou em sua interpretação), 
exceto, em cada caso, na medida em que 
essas mudanças tenham um efeito 

desproporcional sobre a Companhia ou 
qualquer das Companhias Adquiridas em 
comparação com outras Companhias em seu 
setor; (iv) casos fortuitos, desastres 
naturais, condições climáticas, epidemias, 
pandemias, ou o agravamento de qualquer 
dos itens anteriores, ou outras calamidades 

que ocorram após a data do Merger 
Agreement, exceto, em todo caso, na 
medida em que esses eventos ou condições 
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tenham um efeito desproporcional sobre a 

Companhia ou qualquer das Companhias 
Adquiridas em comparação com qualquer 
das outras companhias em seu setor; e (v) 
o anúncio, implementação ou conclusão da 
Operação.  

  

“Material Contract” means each of the 
following types of Contracts entered by the 
Company or any of the Acquired Companies: 

"Contrato Relevante" significa cada um dos 
seguintes tipos de Contratos celebrados pela 
Companhia ou qualquer uma das 
Companhias Adquiridas: 

  
(i) Contract relating to the borrowing of 

money or to mortgaging, pledging or 
otherwise placing a Lien on assets of the 
Company or any of the Acquired Companies; 

(i)  Contrato de empréstimo ou para 

implementar a criação de hipoteca, penhor 
ou outra forma de Ônus sobre os ativos da 
Companhia ou de qualquer das Companhias 
Adquiridas; 

  

(ii) Contract providing guaranty of any 
obligation;  

(ii)  Contrato para garantir qualquer 
obrigação;  

  
(iii) Contract under which the Company 
or any of the Acquired Companies is the 
lessee of, or holds or operates any personal 
property owned by any other party, for which 
the annual rent exceeds two hundred fifty 
thousand  Brazilian reais (R$250,000.00); 

(iii)  Contrato em que a Companhia ou 
qualquer das Companhias Adquiridas figura 
como locatária/arrendatária ou detém ou 
opera qualquer bem móvel de propriedade 
de terceiro e cujo aluguel anual exceda 
R$250.000,00 (duzentos e cinquenta mil 

reais); 
  
(iv) Contract or group of related 
Contracts with the same party for the 
purchase of products or services that provide 
for annual payments by the Company and 

the Acquired Companies in the aggregate in 

excess of five million Brazilian reais 
(R$5.000,000.00) per year; 

(iv)  Contrato ou grupo de Contratos 
relacionados com a mesma parte para a 
compra de produtos ou serviços que 
preveem pagamentos anuais totais 

superiores a R$5.000.000,00 (cinco milhões 

de reais) pela Companhia e as Companhias 
Adquiridas; 

  
(v) Contract with a customer that 
provides annual revenue to the Company or 
any of the Acquired Companies in excess of 

ten million Brazilian reais 
(R$10,000,000.00); 

(v)  Contrato com um cliente que 
proporciona para a Companhia ou qualquer 
das Companhias Adquiridas receitas anuais 

superiores a R$10.000.000,00 (dez milhões 
de reais); 

  
(vi) Contract relating to any proposed or 
completed acquisition regarding any capital 
stock or business of any other Person or 
disposition of the capital stock or ownership 

interests of the Company or any of the 
Acquired Companies or all or substantially all 
of the assets of the Company or any of the 

Acquired Companies (other than any letter of 
intent, letter of interest, term sheet or 
similar agreement for completed 

acquisitions); 

(vi)  Contrato relativo a qualquer 
aquisição proposta ou concluída, referente 
ao capital ou negócio de qualquer outra 
Pessoa ou alienação de capital ou de 

participações societárias da Companhia ou 
de qualquer das Companhias Adquiridas ou 
de todos ou substancialmente todos os 

ativos da Companhia ou qualquer das 
Companhias Adquiridas (exceto cartas de 
intenção, memorandos de entendimentos, 

term sheets ou acordos semelhantes para 
aquisições concluídas); 

  
(vii) Contract, including any license, 
subscription or royalty agreement, relating 
to the use of any Licensed Intellectual 
Property with annual payments in excess of 

two hundred fifty thousand Brazilian reais 
(R$250,000.00);  

(vii)  Contrato, incluindo qualquer 
contrato de licença, subscrição ou royalty, 
relativo ao uso de Propriedade Intelectual 
Licenciada, com pagamentos anuais 

superiores a R$ 250.000,00 (duzentos e 
cinquenta mil reais);  
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(viii) Contract imposing any material 

restriction on the right or ability of the 
Company or any of the Acquired Companies: 
(a) to engage in any line of business or 
compete with, or provide services to, any 
other Person or in any geographic area; (b) 
to acquire any material product or other 

asset or any service from any other Person, 
sell any product or other asset to or perform 
any service for any other Person, or transact 
business or deal in any other manner with 
any other Person; or (c) to develop, sell, 
supply, license, distribute, offer, support or 

service any product or any Intellectual 
Property or other asset to or for any other 
Person;  

(viii)  Contrato que impõe restrição 

relevante ao direito ou à capacidade da 
Companhia ou de qualquer das Companhias 
Adquiridas: (a) de envolver-se em qualquer 
linha de negócio ou concorrer com, ou 
prestar serviços a, qualquer outra Pessoa ou 
em qualquer área geográfica; (b) de adquirir 

produto relevante ou outro ativo ou serviço 
de qualquer outra Pessoa, vender produto ou 
outro ativo ou executar qualquer serviço a 
qualquer outra Pessoa, ou fazer negócios ou 
negociar de qualquer outra forma com 
qualquer outra Pessoa; ou (c) de 

desenvolver, vender, fornecer, licenciar, 
distribuir, oferecer, apoiar ou prestar 
assistência a qualquer produto ou 
Propriedade Intelectual ou outro ativo para 
qualquer outra Pessoa;  

  
(ix) Contract that: (a) grants material 

and exclusive rights to license, market, sell 
or deliver any product of the Company or the 
Acquired Companies; (b) contains any “most 
favored nation” or similar provision in favor 
of the other party; or (c) contains a right of 
first refusal, first offer or first negotiation or 
any similar right with respect to any material 

asset owned by the Company or the Acquired 
Companies; 

(ix)  Contrato que: (a) confere direitos 

relevantes e exclusivos para licenciar, 
comercializar, vender ou entregar qualquer 
produto da Companhia ou das Companhias 
Adquiridas; (b) contém qualquer cláusula de 
"nação mais favorecida" ou disposição 
semelhante em favor da outra parte; ou (c) 
contém um direito de primeira recusa, 

primeira oferta ou primeira negociação ou 
qualquer direito de preferência semelhante 
com relação a um ativo relevante de 
propriedade da Companhia ou das 
Companhias Adquiridas; 

  

(x) Contract with any Governmental 

Body;  

(x)  Contrato com qualquer Órgão 

Governamental;  
  
(xi) Contract providing for an ongoing 
retention or severance obligation the 
Company or any of the Acquired Companies 
with annual payments in excess of two 

hundred fifty Brazilian reais 
(R$250,000.00); and 

(xi)  Contrato que prevê uma obrigação 
de retenção ou rescisão contínua da 
Companhia ou de qualquer das Companhias 
Adquiridas com pagamentos anuais 

superiores a R$250.000,00 (duzentos e 
cinquenta mil reais); e  

  
(xii) Contract with any Related Parties. (xii)  Contrato com qualquer Parte 

Relacionada. 
  
“Merged Shares” has the meaning assigned 

to such term in the Recitals. 

“Ações Incorporadas” tem o significado que 

lhe é atribuído nos Considerandos. 
  
“Merger Agreement” means the agreement 

executed on February 9, 2023, between 
Parties which contains all the terms and 
conditions related to the Transaction. 

"Merger Agreement" significa o contrato 

firmado entre as Partes em 9 de fevereiro de 
2023, que contém todos os termos e 
condições relacionados à Operação. 

  
“Merger of Shares” has the meaning 
assigned to such term in the Recitals. 

"Incorporação de Ações" tem o significado 
que lhe é atribuído nos Considerandos. 

  
“Novo Mercado” has the meaning assigned 
to such term in the Recitals. 

"Novo Mercado" tem o significado que lhe é 
atribuído nos Considerandos. 

  

“NYSE” has the meaning assigned to such 
term in the Recitals. 

"NYSE" tem o significado que lhe é atribuído 
nos Considerandos. 
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“Options” has the meaning assigned to such 

term in Section 4.1.1. 

"Opções" tem o significado que lhe é 

atribuído na Cláusula 4.1.1. 
  
“Option 1” has the meaning assigned to such 
term in Section 4.1.1. 

“Opção 1” tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 4.1.1. 

  
“Option 2” has the meaning assigned to such 

term in Section 4.1.1. 

“Opção 2” tem o significado que lhe é 

atribuído na Cláusula 4.1.1. 
  
“Option 3” has the meaning assigned to such 
term in Section 4.1.1. 

“Opção 3” tem o significado que lhe é 
atribuído na Cláusula 4.1.1. 

  
“Option 4” has the meaning assigned to such 

term in Section 4.1.1. 

“Opção 4” tem o significado que lhe é 

atribuído na Cláusula 4.1.1. 
  
“Order” means any settlement, stipulation, 
order, writ, judgment, injunction, decree, 
ruling, determination or award of any 

Governmental Body.  

"Ordem" significa qualquer acordo, 
estipulação, ordem, mandado, despacho, 
sentença, liminar, decreto, determinação ou 

decisão de qualquer Órgão Governamental.  
  

“Owned Intellectual Property” means all 
Intellectual Property owned by or 
purportedly owned by the Company and any 
Acquired Company. 

"Propriedade Intelectual Própria" significa 
toda a Propriedade Intelectual detida ou 
supostamente detida pela Companhia e 
qualquer das Companhias Adquiridas. 

  
“Parties” has the meaning assigned to such 
term in the Preamble. 

"Partes" tem o significado que lhe é atribuído 
no Preâmbulo. 

  
“Person” means any individual, Entity or 
Governmental Body. 

"Pessoa" significa qualquer pessoa física, 
Entidade ou Órgão Governamental. 

  
“Redeemable Share PNA” means EFX Brasil 
Redeemable Class A Share redeemed 

according to Option 1. 

“Ação Resgatável PNA” significa Ação 
Resgatável Classe A da EFX Brasil resgatada 

de acordo com a Opção 1. 

  
“Redeemable Share PNB” means EFX Brasil 
Redeemable Class B Share redeemed 
according to Option 2. 

“Ação Resgatável PNB” significa Ação 
Resgatável Classe B da EFX Brasil resgatada 
de acordo com a Opção 2. 

  
“Redeemable Share PNC” means EFX Brasil 

Redeemable Class C Share redeemed 
according to Options 3 or 4, as applicable. 

“Ação Resgatável PNC” significa Ação 

Resgatável Classe C da EFX Brasil resgatada 
de acordo com as Opções 3 ou 4, conforme 
aplicável. 

  
“Pre-Closing Period” means the period 
between the date of this Merger Agreement 
and the earlier of the Closing or the 

termination of this Merger Agreement.  

"Período Pré-Fechamento" significa o período 
entre a data do Merger Agreement e a data 
que ocorrer primeiro entre o Fechamento e a 

rescisão do Merger Agreement.  
  
“Protocol and Justification” has the meaning 

assigned to such term in the Preamble. 

"Protocolo e Justificação" tem o significado 

que lhe é atribuído no Preâmbulo. 
  
“Redemption” has the meaning assigned to 

such term in Section 4.1.2. 

"Resgate" tem o significado que lhe é 

atribuído na Cláusula 4.1.2. 
  
“Related Party” means, with respect to any 
Person: (i) a spouse, parent, grandparent, 
descendant, ascendant, director, officer, 
manager, or employee or sibling of such 
Person; (ii) any other Person which: (a) 

holds, directly or indirectly, equity interest in 
the first Person, and/or (b) has, directly or 
indirectly, the right to appoint or remove the 

"Parte Relacionada" significa, com relação a 
uma Pessoa: (i) o cônjuge, pai, mãe, avô, 
avó, descendente, ascendente, conselheiro, 
diretor, administrador, gerente, empregado 
ou irmão dessa Pessoa; (ii) qualquer outra 

Pessoa que (a) detenha, direta ou 
indiretamente, participação acionária na 
primeira Pessoa, e/ou (b) tenha, direta ou 
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board of directors or officers of the first 

Person, and/or (c) shares, directly or 
indirectly, the profits or losses of the first 
Person. 

indiretamente, o direito de nomear ou 

destituir o conselho de administração ou a 
diretoria da primeira Pessoa, e/ou (c) 
compartilhe, direta ou indiretamente, os 
lucros ou prejuízos da primeira Pessoa. 

  
“Remaining Company Shares” has the 

meaning assigned to such term in Section 
4.1.2(iii). 

"Ações Remanescentes da Companhia" tem 

o significado que lhe é atribuído na Cláusula 
4.1.2(iii). 

  
“Representative” means, with respect to a 
Person: (i) a subsidiary or other Affiliate of 
such Person; or (ii) an officer, director, 

employee, partner, attorney, advisor, 
accountant, agent or representative of such 
Person or of any of such Person subsidiaries 
or other Affiliates. 

"Representante" significa, com respeito a 
uma Pessoa: (i) uma subsidiária ou outra 
Afiliada dessa Pessoa; ou (ii) um 

conselheiro, diretor, colaborador, sócio, 
advogado, consultor, auditor, preposto ou 
representante dessa Pessoa ou de qualquer 
das subsidiárias ou outras Afiliadas dessa 
Pessoa. 

  
“Rules” has the meaning assigned to such 

term in Section 11.7. 

"Regulamento" tem o significado que lhe é 

atribuído na Cláusula 11.7. 
  
“SEC” means the Securities and Exchange 
Commission of the United States of America. 

"SEC" significa a Securities and Exchange 
Commission dos Estados Unidos da América. 

  
“Signing Date” means the date of execution 
of the Merger Agreement. 

"Data de Assinatura" significa a data de 
assinatura do Merger Agreement. 

  
“Tax” means any federal, state, municipal, or 
foreign income, business capital, 
documentary, employment, excise, 
franchise, gains, gross income, import, 
payroll, profits, transfer, property, 

registration, sales, social security, stamp, 

transfer, use, value added, or withholding 
taxes, charges, rates, custom, duty, license, 
levy, contributions or other assessment, 
charge, or fee by any Governmental Body in 
the nature of a tax, including withholding at 
source, withholding on payroll, labor and 

social security contributions, any liability for 
Taxes of any Person as provided under 
applicable Law, as a transferee or successor, 
by Contract or otherwise; and any interest, 
penalties, monetary adjustments, estimated 
tax, additions and fines with respect to the 
foregoing. 

"Imposto" significa qualquer imposto em 
nível federal, estadual, municipal ou 
estrangeiro, incidente sobre renda, capital, 
selo fiscal, emprego, produção, venda ou 
consumo de bens, direito de exercer 

atividade empresarial, ganhos, receita bruta, 

importação, folha de pagamento, uso, valor 
agregado, bem como retenções na fonte, 
encargos, taxas, direitos aduaneiros, 
licenças, imposições, contribuições ou outros 
tributos cobrados por uma Órgão 
Governamental, com natureza de imposto, 

incluindo retenções na fonte, retenções na 
folha de pagamento, contribuições 
trabalhistas e previdenciárias, 
responsabilidade por Impostos de qualquer 
Pessoa, conforme previsto na Lei aplicável, 
como cessionário ou sucessor, por Contrato 
ou por outra forma; além de juros, 

penalidades, correções monetárias, 
estimativas de impostos, acréscimos e 
multas referentes ao itens acima. 

  
“Third Party” means any Person other than 
the Parties. 

"Terceiros" significa qualquer Pessoa que 
não seja as Partes. 

  
“Transaction” has the meaning assigned to 
such term in the Recitals. 

"Operação" tem o significado que lhe é 
atribuído nos Considerandos. 

  
“Valuation Report” has the meaning assigned 
to such term in Section 5.2. 

"Laudo de Avaliação" tem o significado que 
lhe é atribuído na Cláusula 5.2. 

  

“Withdrawal Rights” has the meaning 
assigned to such term in Section 10.1. 

"Direitos de Retirada" tem o significado que 
lhe é atribuído na Cláusula 10.1. 
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Exhibit A Anexo A 

Valuation Report Laudo de Avaliação 
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